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PREFACE

The Prakrit Text Society is happy to publish the
present work entitled 'In Search of the Original
Ardhamagadhi', the English rendering of Prof.
K.R.Chandra's Hindi work 'Pracina Ardhamagadhi Ki
Khoja mem'. Thus we make available to the English-
speaking scholars of Prakrit and Jaina Agamas the valuable
results of Prof. Chandra's researches. It is very interest-
ing to follow his sincere scholarly efforts in reconstructing
the original Ardhamagadhi language.

We are indeed grateful to Prof. Paul Dundas for
writing appreciative foreword to the present work.
Again,our sincere thanks are due to Prof. N.M.Kansara
for translating the original Hindi work into English.

It is really very sad that Prof. H. C.Bhayani, the
soul of Prakrit Text Society and world-renowned eru-
dite scholar of Prakrit, passed aWay on 11th Novem-
ber, 2000 and is no more to see this publication.

It is hoped that the present work will certainly

be of great use to students and scholars of Prakrit.

D.M.Prakrit Text Society NaginJ. Shah"
12, Bhagatbaug Society R.M.Shah
Ahmedabad -380007 General Editors

March 15, 2001



FOREWORD

There can be very few significant literary or religious
writings which have been immune from some form of scribal,
editorial or interpretative alteration in the course of their
transmission through history. The continuing use of texts and
the mutability which they evince as a consequence are, after
all, sure signs of their living significance and of the regard in
which they are held amongst the various communities in which
they are located. Against this background, many recent par-
ticipants in philological scholarship have found the notion of
a definitive version of any particular work less alluring than
it may once have been, and over the last decade or so, plural-
istic times indeed in the academic world, textual instability
and polyvalency have been deemed particularly worthy of
scholarly attention. Nonetheless, this situation, commendable
though it may be in many respects, need not entail a further
acquiescence to the claim that because the primal versions of
ancient texts, especially those, as in early India, whose ori-
gins may lie in an oral setting, cannot possibly be retrieved
authoritatively, attempts to speculate about their original con-
figuration are therefore vain or valueless. The basic aims and
obligations of philological scholarship have not altered so much
in this respect. | ‘

7 The production of printed editions of the Svetambara
agama is hardly a new phenomenon. The process started in
the mid nineteenth century, although, as Ludwig Alsdorf
pointed out (Les Etudes Jaina : etat present et taches futures,
Paris : College de France 1965, p.31), the testimony of each of
these early editions had little more value than that provided
by an individual manuscript. However, more recent editions,
whether Indian or western, althcugh often better organised
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in terms of sources utilised, have frequently been influenced
by certain flawed presuppositions about the value of the read-
ings provided by the manuscript tradition.

Ideally, any truly critical edition of a Jaina scriptural
text would be accompanied by as wide of range of readings
as feasible and by all the various available layers of medieval
commentary. Such an edition can in fact be found in the re-
cent remarkable Ph.D. thesis (‘'The Nirayavaliyasuyakkhandha
and its commentary by Sricandra: critical edition, transla-
tion and notes") submitted to The Australian National Uni-
versity in 2000 by Royce Wiles. However, it would have to be
admitted that the work in question, the relatively short and
little commented upon cluster of upangas 8-12, is more ame-
nable to this sort of presentation than the older and longer
scriptures of the canon. An alternative editorial strategy might
then be radically to reconsider the nature of the readings which
have been bequeathed to us by the manuscripts and early com-
mentaries connected with the old mii/a sitras, the most im-
portant textual witnesses for early Jainism.

It is just such a thoroughgoing reappraisal of this evi-
dence, hitherto largely taken for granted, which has"occupied
the energies of Professor K.R. Chandra in recent years. Though
alaborious sifting and analysis of the available printed sources
(a task which, it should be said, was accomplished without
any electronic assistance), Professor Chandra has been able
to show how many earlier editorial procedures employed in
producing ‘critical' versions of the $vetimbara dgama were
based on erroneous assumptions about the nature of the
Prakrit in which the texts were composed. Chandra's findings,
which in effect represent a bold attempt to reconstruct the
linguistic shape of the original Ardhamagadhi of the canon,
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were clearly and conveniently set forth in Pracina
Ardhamagadhi Ki Khoj Mem of 1992, an English version of
which is presented here to the scholarly world, and Restora-
tion of Original Language of Ardhamagadhi Texts of 1994.
In addition, it has been possible to judge the practical value of
Chandra's insights with the appearance in 1997 of his edition
of the first chapter of the Acarariga Sitra in which his ana-
lytical methods are applied to what is perhaps the oldest
Ardhamagadhi text.

Editorial work of this sort may superficially appear
excessively technical or lacking in excitement. Yet it unques-
tionably forms the bedrock upon which subsequent historical
and literary judgements must be based. As such, Chandra's
researches compel attention. What will be their longterm con-
sequence of course remains to be seen. If very few, and cer-
tainly not among them Professor Chandra, will wish to con-
tend that this reconstruetion of the original Ardhamagadhi
can give unmediated access to the actual words of Mahavira,
many will now wish to reflect seriously upon the implications
of what is the most important develpoment in the critical ed-
iting of the oldest Jain scriptures since the institution of the
Jain Agama Granthamala. It will be the urgent task of com-
petent scholars to frame responses to Chandra's work and
integrate his important conclusions into the history of Middle
Indo-Aryan and the Jain agama.

PAUL DUNDAS
Department of Sanskrit
School of Asian Studies
University of Edinburgh

Scotland, U. K.
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Author's Note

It is a pleasure to publish this book which is English
translation of the author's original Hindi book 'Pracina
Ardhamagadhi Ki Khoj mem' publishedd by Prakrit Jain Vidya
Vakas Fund, Ahmedabad, 1992.1t was well received by the
Prakrit scholarts in India and abroad. It was suggested from
the West that its English version should be published for inter-
national market. This suggestion was brought to the notice
of late Pt. D. D. Malvania and Dr. H. C. Bhayani and they in-
stantly agreed to publish the same. On our request financial
aid was granted to our association P.J.V.V. Fund by the Kalikala
Sarvajiia $ri Hemacandracarya Navama Janma Satabdi Smrti
Sariskara Siksana Nidhi, Ahmedabad and for that we are very
grateful to the Nidhi and Revd. Acarya S$r1 $ilacandrasiiriji
for his liberal support to this academic cause. On our request
the Hindi text was translated into English by Prof. Dr. N. M.
Kansara and for that we are grateful to him.

We have made some alterations in the order of the
chapters of the Hindi edition and added in the end opinions
and reviews of the Acaranga, Prathama Sruta-Skandha,
Prathama Adhyayana which was linguistically re-edited by
the author and published by the P.J.V.V.Fund, Ahmedabad,
1997. All this kind of work is done to restore the origtinal
form of Ardhamagadhi which was nearer to and resembled
Pali in the phonetic nature of the medial consonants of its
vocables.

We are grateful to Prof. Paul Dundas who wrote the
FOREWORD to this edition. After going through my book
'Pracina Ardhamagadhi Ki Khoj mern he expressed the view
that "only by challenging longheld presuppositions will schol-
arship on ancient texts be advanced" and so we thought it
proper to request him to write the FOREWORD.

Now we are grateful to the Prakrit Text Society and
its new office bearers Dr. N.J.Shah (President) and Dr. R.M.
Shah (Hon.Secy.) for publishing this English version.

K. R. Chandra,
Hon.Secy. ,P.J.V.V.Fund.
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1. THE STATE OF ARDHAMAGADHI IN
VARIOUS EDITIONS OF THE JAINA
CANONICAL (AGAMIC) TEXTS

We do not find uniformity (particularly pertaining to
the phonetic changes) in the various editions of the
Ardhamagadhi Jaina Canonical (Agama) texts. Due to change
in places and circumstances, and passing of time, linguistic
changes have taken place in textual readings; even then we
do find some archaic variants of textual readings preserved
to some extent. In some book or some edition some read-
ings which are of very old stage in some places, are found
along with some other of later period in the same edition.
These points are here highlighted with due illustrations, with
the hope that on the basis of the available data itself we
may be able to preserve the archaic form of the language
of the Jaina Agamas to whatever extent, by re-editing them.

(A) Changes In The Textual Readings Of The
Ardhamagadhi Agama Texts

From the point of view of the linguistic changes in the
textual readings of the Jaina Agam:c texts, the remarks made
by the very serious researcher, Agama Prabhakara Muni $ri
Punyavijayaji in the Introduction to his edition of the
Kalpasiitra® are very important. The gist of his opinion in
this matter is as follows :-

(1) There is much variation in all the manuscripts
from linguistic point of view.

(2) We do not have for our reference the ancient manu-
scripts on the basis of which the authors of the
Carnis and the commentators adopted their read-
ings or their norms.

(3) ltisnecessary to seriously think afresh about origi-
- nal textual readings.

(4) Thereadings adopted by the authors of the Ciirnis
are not found in any of the manuscripts.

1



THE STATE OF ARDHAMAGADHI IN VARIOUS EDITIONS OF THE JAINA

CANONICAL

5)

6

(7)

®

C))

(AGAMIC ) TEXTS
As to the general loss of medial unaspirate con-
sonants and the change of medial aspirate con-
sonants to ‘#’, this rule had not been much preva-
lent.

The later Acaryas have deliberately introduced
changes in readings, or they have done so due
to lack of understanding of ancient usages on their
part. Inspite of all this, some original readings
have survived in many places.

During later period the Prakrit language got mixed
up, like hotch-potch, in all regions, and conse-
quently the language of the Jaina Agama texts
too has got mixed up likewise.?

Due to all these reasons it has become very dif-
ficult to find out the state of the original language
of the Jaina Ardhamagadhi Agamas. These
changes have occurred in every text of the Agamas,
the Bhasyas and the Cirnis.

The Prakrit Grammar of 'Hemacandra is not an
adequate means for the purpose of critical research.

Out of the points, enumerated above by Muni $ri
Punyavijayaji, Nos. 3, 5, 6 and 9 are highly important. In
the course of our studies and researches, the present author
too has been convinced that the Jaina Agamas call for a re-
editing from the linguistic point of view.

(B)_ Some Examples Of The Changes That Have Occurred
In The Ancient Language In The Course Of Time

The process by ‘which the cilanges have occurred in
the original ancient language of the Jaina Agamas can be
illustrated by means of some usages :

@)
(a)

The word ‘JIVITA
‘sabbesam jivitam piyvan? - Dhammapada, 130

(b) ‘savvesim jivitam piyvam? - Aca., 78. (MJV.)

The word ‘jivita is found to be identical in both the
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In Search of the Original Ardhamagadhi K.R. Chandra

Dhammapada and the Acaranga, since Buddha and Mahavira
were contemporaries; this should be born in mind. The change
that occurred in the case of this word can be clearly seen
in the edition of the latter work by Prof. Walther Schiibring.
The reading in his edition is as follows :

(¢) ‘savvesim jivivam piyani - Aca. p.8, 1.25. Here, .
the influence of the Prakrit Grammarians’ rule pertaining to
phonetic change can be clearly seen in the case of the reading
‘jiviyanz.

(2) The word ‘KSETRAJNA’

Various variants of the word, ‘ksetrajia are found in
the Aca., St.Kr. (MJV.) as preserved in the manuscripts of
these works, such as, khetranna, khetanna, khedanna,
kheyanna, kheanna, khettanna, khetanna, khedanna,
kheyanna, kheanna.® : :

The question here arises is : Were all these different
forms of this word prevalent in usage contemporaneously,
i.e., at the same period of time and in the same region ?
It is quite clear that the above list of the variant forms contains
the usages of the Magadhi Prakrit (eastern region), the
Sauraseni Prakrit (northern region) and the Maharastri Prakrit
(western region) of India. The last five forms are clearly
due to the influence of Prakrit grammarians, and they have
been introduced in the later period.

(3) The word ‘ATMAN’

In the Aca. all the three forms of this word, viz., arta,
ara and 4ya are used. Here the usage ‘3y7 is clearly a later
usage; is it not ? The form has been derived by the elision
of the medial ‘¢’ and the influence of the Prakrit grammar-
ians is obvious therein.

In the Jtthiparinnd (Su. Kr. 1.4.2.22) Alsdorf* has
adopted the usage ‘gjjhatta’ for the word ‘adhyarma’, as in
‘ajfhatta visuddhe', while in other editions of the work the
form is ‘ajjhartha’, as found in ‘ajjhattha visuddhe'; it is ob-

3



THE STATE OF ARDHAMAGADHI IN VARIOUS EDITIONS OF THE JAINA
CANONICAL (AGAMIC) TEXTS

viously a later usage.

(4) The word ‘MOKSA’ (Uttara., Ch. 4.3.)

(a) mokkhu (Punyavijayaji, MJV.); variants mukkhu,
mukkha. :

(b) mukkha (Charpentier’s Edn.).

The change of the vowel ‘O’ to ‘u’ before a conjunct
consonant, in the above illustration, is due to the influence
of the later linguistic usage.

(5) The use of the consonant ‘L’ = & (Vedic)

The Prakrit grammarians hold that the use of °/’ was
confined to Pali and Paisaci only. But, its usage in some
or other way has been found to have survived in the Acaranga
Stitra and the Sutrakrtanga, as for instance :

lelu and lelumsi (Aca. vide Pischel, 379) ;

leluna (Aca. vide Pischel, 304, 379)

In the modern editions we find ‘/” in the place of */’.
This is a fine illustration of the way in which the old usage
disappeared.

(6) The following variants clearly show the peculiarities
of the later linguistic usages :

MJV. Edn. of the Variants in MSS. and
Acaranga other Edns. of the Aca.
anitiyam aniccam (1.1.5.45)
sahasammuiya® sahasammuie (1.1.1.2)
anupuvviya ‘ anupuvvie (1.8.8.230)
pamajjiya pamajijja (1.9.1.273)
gacehe gacche(jja) (2.15.786)
samabhijaniya samabhijanijja (1.6.3.187 ;
8.4.214)

The above variants have been adopted as the original
readings in some or other of the editions of the Acarangasiitra.

. (7)  About the Prakrit reading for the expression
‘SRUTAM ME BHAGAVATA’
4



In Search of the Original Ardhamagadhi

(a)

®

(c)

d

(8

(a)

K.R. Chandra

The Aca. (MJV.) has the following reading in the
very beginning : suyam me dusam tenam
bhagavaya evamakkhayam (1.1.1.1).

The Vijayodaya-tika® on the Miillaradhana reads
as follows :

sudam me aussamrto bhagavada evamakkhadam

At one place the Su. Kr. (2.2.694) reads as fol-
lows :

sutam me qusamtena bhagavata evamakkhatam
MJV.)

In the beginning of each of the Adhyayanas of the
Isibhasiyair, there is the following reading :
arahata . . . . . buitam, wherein the consonant
‘t’ has been preserved, while in the other read-
ings mentioned above, in one case the ‘¢’ has

" changed to ‘d’, and in the other one ‘¢’ has been

replaced by ‘y’.

Ilustrations of recurring usages of later period
in the Manuscripts due to phonetic change :

(Published (Variants in  (Sttra No.)
text-reading)”’ the Mss.)
picchae pimchae Aca. 52
pucchae pumchae “ “
mattd ® mamta Aca. (Schii.
edn.)p.4.15
egadd egata Aca. 79
nassati nasati “ «
etam eyam “ “
paveditam pavetiyam “ «
adhe ahe “ 1
thibhi thihi “ 84
abhikkamtan ahikamtam 1.2.1.5.
(JVB. Edn.)
vipariyasam vivajjasam Su. Kr.
vivariyam 1.1.49
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(b) The Readings in the Mss. of Acaranga-Cirni :

For marta mamta Aca. 40
“  logam loyam “ 20
“  kirani kuraim “ 82
“  kammani kammaim “ “
“  parivamdana  paryamdapa @ “ 7
“  atithibale atidhibale “ 79

(9) Similar instances of readings with phonetic changes
in the Suttanipata in Pali are notable :

- Thus, we find pahamsamano for pahassamano (50.10)
and viraramsi for vitarasmi (55.41)

It is clear how linguistic changes go on creeping into
the archaic form of the language, with passing time.

(C) Peculiarities Of The Two Editions (Schii. and Jarhbii.)

Of The Acaranga

Schiibring® has adopted the readings with the elision
of medial unaspirate consonants and with the change of
the aspirate consonants to ‘4’, thus he has literally followed
the rules of the Prakrit grammarians. On the other hand
Muniséri Jambiivijayaji'© has retained the medial consonant
in its original form in his edition. Schiibring has adopted
the readings with the complete elision of the medial ‘2’, and
‘t3?, u’, ‘ta’, ‘tun?, ‘to’, of the terminations of cases, tenses
and those of the participles, etc., while actually we find, in
the very ancient Palmleaf Ms. (A) utilised by him, the
occurrence of the termination ‘#7’, of the present tense to
the extent of 50 per cent; we do not find ‘/°, in the place
of ‘t’, everywhere!! in the Ms. The elision of the medial
‘t’, is comparatively very less in the edition of Munisr
Jaribiivijayaji. In Schiibring’s edition the elision of the medial
consonants exceeds 50%, while in that of Muni$ri
Jambiivijayaji it is 25% only.!?

In Schiibring’s edition the initial dental ‘n’, the dental
‘n’ of the indeclinable, the medial and initial ‘ay’ as ‘nn’,

6
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the medial ‘an’°, the change of the initial and medial ‘7,
to only ‘7 and ‘nr’ are found, while in the editions of Munisri
Jambiivijayaji we find ‘n’, and ‘nr, in all these cases. From
the point of view of the gradual evolution of the Prakrit (i.e.
MIA.) languages, Jarhbiibijayaji has adopted the peculiari-
ties of the Prakrit of later period, while Schiibring has adopted
here those of the Prakrit of the ancient period.!?

The guttural and the palatal nasals ‘#’ and ‘A’ occur-
ring in the conjunct consonants of the same class, are found
retained in Schiibring’s edition, while in the editions of Munisri
Jambuvijayaji these nasals have been changed to the nasal
dot (anusvdra). This practice is the one of modernizing in
a way those of the ancient times.

Thus, it is proved that different editors have adopted
different norms in editing ancient texts, and have not given
importance to ancient usages in view of the antiquity of those
texts.

(D) The Words And Terminations with Various Phonetic
Changes in Different Editions.

(1) The Readings of the Acaranga :

Schii. Agamo. JVB. MJV. Stitra No.
(a) Phonetic change :

k=kgy

logavar loyavadi logavar logavadi 1.1.1.3
logam loyam ~ loyam logam 1.1.3.22
logamsi  logamsi logamsi logamsi 1.1.1.9
mahova-  mahova- mahova- mahova-

garanam garanam garanam karanam  1.2.4.82

bahuga  bahuga bahuga bahuya 1.2.4.82
I=hy

vivahittu  vivahitta vijahittu vijahitta 1.1.3.20
t™=1,a,y

bhagavaya bhagavata bhagavaya bhagavata 1.1.1.7
paveiya paveid paveiya pavedita 1.1.1.7
paverya pavedita paveditd pavedita 1.1.1.24

7
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Schii. Agamo. JVB. MJV. Stitra No.
annayario annayario annpayario  annararito 1.1.1.1
“ “ “ annatario 1.1.1.2
ahiyae ahiae ahiyae ahitae 1.1.2.1
bhavai bhavai bhavai bhavati 1.1.1.1
(twice)
d=4d,y
kammavai  kammavadi kammavai kammavadi 1.1.1.3
padisamn- padisam- padisam-  padisan-
veer veder vedei  vedayati 1.1.1.6
uyaram udaram uyarani udaram 1.1.2.15
udaya- udaya- udaya- udaya- 1.1.3.26
dh = dh, h
ahedisao  ahodisao ahedisao  adhedisato 1.1.11
n=umnn
no no no no 1.1.1.1
natthi natthi natthi npatthi 1.11.1
ji = n-, n-, nin-, nn-
nayam nayam naram natami 1.1.1.1
samanunne samanunnée — samapunne  samanupne  1.1.1.4
nn = nn, nn
ainnaya- adinnada- adinnada3- adinnada-
| pam nam nam nam  1.1.3.26
chinnam chinnam chinnam chinpam 1.1.5.45
ay = nn, nn
annayario  appayario annayario annatarito 1.1.1.1
annesim annesin annesim annesim 1.1.1.2
(b) Nominal Suffixes :
cuo cue cuo cute 1.1.11
anega anege anega anega 1.1.3.26
annayara-  anpayara- annayara- annayara-
mmi mmi msr mmi 1.2.6.96
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Schii. Agamo. JVB. MJV. Sitra No.
() Verbal forms :
addakkhi addakkhii adakkhi adakkhi 1.9.1.27
sahae sahai sahate sahati  1.2.6.98
padisam- padisam- padisam- padisamve .

veel veder vedei dayati 1.1.1.6
anupaliya  anupalija anupaliva anupaliva 1.1.3.20
(d) Participle :
viyahittu vivahitta vijahittu vijahitta 1.1.3.20

(2)Readings of the Itthiparinna (Su. Kr. 1.4) :

isdorf MJV. JVB. Punya. Udde.& Sa.

(a) Phonetic changes :

=k gy
egaya egata ekada - ekada 1. 14
saviya saviya savika saviya 1. 26
uvakasanti uvakasanti  uvakasanti - 1. 20
uvagasitt- uvagasitt- uvagasitt - -
anam anam anam 1.7
-jaiya -fatika -jatika -jarya 2.19
-pagae -pagae -pagae -payaya 2.5
£§=8 2 ‘
bhoga- bhoga- bhoga- bhoga- 2.1
mie mie mie mie 1.9

(=mrgaly)

J=J a
oe gje oe oe 2.1
teyasa reyasi reyasa reyasa 1. 21
t=¢6dy
-jaiya -jarrka jatika -jaiya 2. 19
sarapada-  sarapada- sarapaya- sarapada-

gam gam gam gam 2. 13

9
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Alsdorf MJV. JVB. Punya. Udde.& Su.
th = dh, h
gorahagam . gorahagam gorahagam goradhagam 2. 13
aha aha aha adha 1.18 ;2.2
d=d y t -
egaya egata egaya egata 1. 4
“ “ ekada ekada 1. 14
adamsagarn adamsagam gyvamsagam  dtamsagam 2. 11
dh = dh, h
ahe ahe ahe adhe 1.3
(b)Nominal forms, Verbal forms and Participles :
aittho aittho girtho ditthe 1. 19
-pdgae -pagae -pagae -paydya 2.5
“ o “ “ -patze 2. 10
aghae aghati aghae dghati 1. 11
samthavanti samthavemts samthaverti —  2.17
pavesahi pavesehi pavesehi pavesehi 2. 11
adaya Jyae ayae — 1. 10
(¢) Some more examples from the Itthiparinna (Sa. Kr. 1.4) :
(Sutra No.) (Sanskrit) {Prakrit) (Editions)
1.4.1.25 ruksam ldham (other Edns.) rukkham
{(JVB.)
1.4.1.17 grhans gihani (Punya.) gihaim (other
: Edns.)
1.4.1.2 siiksmena sufrumena suhumena
‘ (Alsdorf) ( other Edns. )
1.4.1.24 vacd vayd (Alsdorf) vayai, viyae
( other Edns. )
1.4.1.16 armahitaya arahitaya (MJV.)  3dyahiyae
( other Edns. )
1.4.1.15 bhavanti bhavame (Punya.) homiti

(other Edns. )
10
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(Sutra No.) (Sanskrit) (Prakrit) (Editions)
1.4.1.9 mucyate muccae (Alsdorf)  muccati,
) muccal
(other Edns.)
1.4.1.31 fecchet Icche {other fcchejja
Edns.) (Punya.)
1.4.1.12 viharet vihare ( “ ) viharejja
(Alsdorf)
(3) Sutrakrtanga 1.6 :
MJV.) (JVB.) (Ch. Sutra No.)
pannasa pannaya 1. 6.8
mahiya mabhie 1. 6.13

This presents a clear picture as to how the scribes and
editors are influenced by the words and forms of later period,
as also the fact that ancient usage of words and forms too
have survived.

(4) Isibhasiyaim :

(Schiibring) (MJV.) (Chapter)
cauttham - catuttham 1
uvahanavam uvadhanavam 1
ayati ayai 2
bhavidavvam bhavitavvam 3
koham kodham o
Jjadha jaha o
parinnatra parinnata “
vedana veyana 11
ghattati ghattai “

(5) Uttaradhyayana :
(a) (Charpentier) (Alsdorf, p. 150)  (Ch. SUtra)
sambhiiya sambhiita 13. 11

11
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() (MJIV)P (JVB.) (Ch. SUtra)
kamabhoe kdmabhoge 13. 34
bhogaim bhogaim +13. 20

(@ (Charpe) (JVB.) (MIV)
niyanapayadid  niyanappagadid nidanapagada 13. 8
uccoyae uccoyae uccodae 13. 13
kammaim kammaim kammani 13. 26
mahalayaim mahdlaydim  mahalayani 13. 26
sesani sesdni sesaim 26. 28
cautthii cautthie cautthii 26. 12

(6) Acaranga-niryukti, Adhyaya 1 (Agamodaya Samiti)

(Niryukti) (GathaNo.) (Consonant) (Gatha quoted) (Page No.)
ekka - 19 &) ega 4
solasagam 20 “ solasayam 5
sarijoge 20 (&) samjoe 5
pagai 29 (9] payati 5
gaimahdro 30 “ gati-ahare 6
payasahassio 30 @ padasahasio
atthapaeso 42 “ atthapadeso 10
nissamgaya 34 ) nissamgaya 7
sanna 63 o sanna 12
Nominal and Verbal forms
acalo 7 acale 2
gaimaharo 30 gati ahare 6
janijja 4 janejja 4
(7) The Readings of Acaranga quoted in other work :
Acaranga (MJV.) Vijayodaya Tika'® Sutra
of the Mularadhana No.
uvatikkamte updtikkamte 214
aha atha (yatha)
-pdyam -pattam 588

12
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Acaranga (MJV.) Vijayodaya Tika Stitra
mattiya- mattiga-
tahappagaram tathappakaram
(E) The Word-Readings Of Different Peridds In The Same
Edition :
(1) The Word-readings according to the Word In-

(2)

dex given at the end of Schiibring’s Edition of

the Acaranga :

() wvijia = vinna, vinni ; arya = ariya, aja
artha = attha, attha ; dtman = atta, appa,
ayd ; arhar = arahanta, ariha; adhas = aha,
ahe, aho ; dvesa = avesa, aesa ; etc.

b k=g vy
(i) dgara, agasa, aladdhaga, appaga, aharaga.
(ii) ahiya, abhiseya, alaiya, (= alayika),
anugamiya.

@ j=iy
ajina, avijanao.
viyahirtu (variant - vijahittd).

d d=4d, y '
udaya-nissiya, ainndyanam(= adattadanam).

The Readings of the Acaranga of the Agamodaya Samiti

(Satra No.) :
t=ty

(a) fccere (2,5, 6, 7) Iccee (3)

(b) parinnata . . . . . parinnata-kamme (17)
parinnayd . . . . . parinnata-kamme (30)
parinnaya . . . . . parinndya-kamme (13)

(3) The Readings of the Acaranga of Jaina

Visvabharati Edition (Siitra No.) :

(@ t=1rny
bhavai (1, 4, 134), bhavati (2, 25, 48)
parinnaya bhavamti (12), parinnata
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4)

®)
(9

bhavamti (34)

jai-marana-moyande (10), jatr-marana-
moyanae (103) '
natam (2, 4, 25), ndyam (4, 134)
n=nn

no sanna (1), no natam (2)

ay = na, nn

nevannehim (33, 88), nevannehim (64)

The Readings of the Acaranga of MJV. Edition
(Sitra No.) :

(a)

®)
(c)
(d)

t=1y

jivivassa (7), jivitassa (24) ;
parinndya (9), parinnata (39) ;
dukkhapadighatahetum (7),
dukkhapadigharaheum (13)
dukkhapadighayahetum (51);

annatarito disato (1), annatario disdo (2)
d=d, y ‘ '
pavayamana (23), pavadamaina (42)

dh = dh, h

adhe disato (1), ahao va (2)

ks = kkh, h

dakkhinao va (1), dahinao va (2)

(I;) Different Readings In The Same Edition :

¢

Sometimes Archaic and Sometimes Younger
Reading : :

(a)

Acaranga, First Srutaskandha (Sitra No.)
(i) khettanna (MJV. 32,79, 104,176, 210)
khetanna (MJV. 109, 132, 209)

kheyanna (MJV. 88, 109)
(ii) anrtivam (Schiibring, p. 22. 7)
aniccayam (Schiibring, p. 4. 30)
(iii) adhe (MJV. 174)
ahe (MJV. 1)

14
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(iv) uvidhena . . . bahuga (MJV. 79)
tivihena . . . bahuya (MJV. 82)
v) egada (MJV. 79)

egaya (MJV. 66)

(b) Itthiparinna (Sutrakrtanga, 1.4)
Alsdorf has sometimes adopted archaic
readings and sometimes younger readings

in the re-editing of this chapter :

@) d=d d=y a
vadittanam (1.23) channapaena (1.2)
irthiveda (1.23) veya (1.20)
padachejjaim (1.21)  nisivamti (1.3)

pP=Dp p=v

@

upakasanti (1.20)

viriva-riavani (1.6)

n=n n=n
suhumena (1.2) channapaena (1.2)
JA = nn /A = nn
khedanna (1.20) panna (1.20)

ay = e ay = a

nimanteti (1 .4,6)

damsamti (1.3)

Sometimes readings of three different strata
are found in the same sentence :

Acaranga (MJV.)

(@) vitaham pappa khettanne tammi thanammi citthati

(1.2.3.79)
(First Stratum) (Second Stratum) (Third Stratum)
pappa khettanne tammi
citthati vitaham thanammi
(b) vadhemti vahemti vahimti
(1.1.6.52)
(c) sada sara (1.1.4.33)
- egada egaya
(1.1.1.67)

15
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3) Conviction of their belonging to the ear-
lier or later period due to the introduction of
the phonetic change in the similar words of
different works :

From the two works, Acaranga and
Avasyakasfiitra published by MJV., Mumbai,
a few usages!” are given below, which clearly
show that while there are archaic usages in
the Acaranga, whereas there is a marked
influence of the phonetic change of the later
period in the medial consonants in the same
words in the Ava$yakasitra :

(Acaranga) (Sanskrit) (Avasyakasiutra)

agani - (agni) aggi
anidana (anidana) - aniyana
atithi (atithp) arihi
atrta (atman) -
appa “ appa
ara “ -
aya “ aya
abodhi (abodhi) -
abohi ” abohi
adana (adana) -
arana “ ayana
ariya (drya) -
ajja “ ajja
uvatthita (upasthita) uvatthiya
jati (jatD) jai

(G) Difference In The Readings Of Two Most Ancient
Agama Works, Of Almost The Same Period, Edited
By Schiibring :

16
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(Acaranga) (Isibhasiyaim)”  (Aca.) (Isibha.)
) (d)
bhagavaya arahara ayae adaya
taiya tatiyva ayana adana
bhavai bhavati vayam vadam
virai virati
savvao savvato paveiyam vedemti
sevae sevate
») | (t7)
aivaya atipata kheyanna  khittato

(H) Different Systems (Of Editing) Adopted By Differ-
ent Editors:

(Sutrakrtanga-Alsdorf) Conso- (Acaranga-Schiibring)
nants
adaya (1.4.1.10) @ ainnayanam
' (adattadanam)
p.3.21
vijanehi {1.4.2.10) 4) vivahittu (vijahaya), p.
3.10

(I) About The Medial ¢ :
(1) Isibhasiyaim”

In the edition of Schiibring, sometimes ¢ is elided
and sometimes it is retained :

(Printed) (Variant)
[elision] [retained]
. v

Ilippae (Ch. 3) lippate
asiena (Ch. 3) asitena
[retained] [elision]

ayari (Ch. 1) ayai

dgacchati (Ch. 1) dgacchai

(2) The position of the medial zin the Acaranga and
Isibhasiyaim (Schiibring’s Editions of both the works)

Although the medial ‘¢’ was found in some in-
17
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stances in the manuscripts of the Acaranga (1st Sruta-
Skandha) used by Schiibring but he has scrupulously
picked out in some instances the medial ‘#’ (in words,
case-suffix or terminations), as one would do with a
fly fallen in butter, but in the edition of the Isibhasiyairn
he has not done so; the retention of ‘¢’ in it as analysed
in some chapters is as follows :

(Chapter (Retained) (Sonant) (Elision) (Percentage
No.) r d ¥ of Elision)
1 21 0 10 32

2 19 0 0 0

29 15 0 14 50

31 45 0 12 21

(3) For the Acadranga, Schiibring seems to have taken

for granted that wherever the medial ‘¢’ is found,
it is -¢-’ variant ($ruti) and hence to be thrown out,
but he did not adopt this same rule for the Isibhasiyaim.
The elision of the other medial consonants, as in the
case of -#- has not been adopted; sometimes ‘d’ = ‘t’
is also found. This process of making them unvoiced
is the stage that preceded that of elision. In the
Isibhasiyaim ‘d’ = ‘¢’ has been preserved (yadi = jati
3.2), but in the Acaranga such readings have not been
adopted, although they were found in the manuscripts.

It seems from these facts that at the time of ed-
iting the Acaranga he was under the ¢nfluence of the
rules of the Prakrit grammarians as stated in their works
with reference to the later Prakrit, but at the time of
editing the Isibhasiyairn he did not stick to those rules
and followed the proper system of adopting the oldest
readings. (See the Acaranga, I, ed. H. Jacobi, 1882)

(4) Other editors have also adopted the readings with
elided medial -+~ as for instance :

18
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(Uttaradhyayana - (Variants in the
Charpe. Edn.) manuscripts)
(a) jar (13. 18) jati
harar (13. 26) harati
nabhisamei (13. 30) nabhisametf
(b) sambhiya (13. 11) sambhira‘®
(J) Some Editors Have Adopted ‘w’ And Some Others
‘n’ For The Initial Dental ‘#’ And ‘jiA’ :
[lustrations from the Word-Index of the MJV. Editions :
n=nn
Editor Jambiivijayaji | Editor Punyavijayaji
Acaranga Sutrakrtanga |Uttaradh- Dasavai- Avasyaka
yayana kalika sa.'?
nagina - nagga - -
narta - natta -
nara npara, nara  nara nara nara
naraga naraga naraga - -
nama nama, nama nama - nama
nikaya - - - nikdya
nikkhamta nikkhamta  nikkhamrta - -
niggamtha niggamtha, niggamtha  niggamtha  niggamtha
niggamtha
DNiyama - - niyama -
nivaga - niyaga - -
nivvana nfvvana nivvana - nivvana
nivvuda - - nivvuda -
nNisiejja - nisiejja - -
nila - nila - -
no - - no -
ji= n,n
niana nana - nana nana
nata - niya - -
nn = nn, nn
Nisanna - - nisanna -

+19
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(K) Archaic Word-Forms Not Adopted:

M

(2)

3)

Alsdorf considers 13.10 of the Urraradhyayana
(Cittasam-bhita) as an ‘archaic’ verse. In the
MJV. Edition, the reading adopted is ‘aya’ (13.10)
for the word ‘guma’, while the Ciarni adopts
the variant ‘artd’. In such a situation, why
should the archaic reading ‘artd” have not been
adopted ?

Acaranga (JVB. Edn.) (Archaic Variants)
pahii ejassa (Aca. 1.1.7.145) pabhii ...

Itthiparinna (Edited by Alsdorf)?°

Sometimes the archaic readings and sometimes

the younger readings.

(@ = (Archaic readings - (Younger readings as
accepted) variants) :
itthivede (1.23) -
vidia vi (1.26) viil vi
vadittanam (1.23) vaittanam
litham (from Cirni) rukkham

(1.25)

) (Younger readings (Archaic readings as
accepted) variants)
veyanuvii  (1.19) vedanuviyi (Curni

reading)
pavienam (1.26) pavadepna ( “ )
muccae 1.9 muceati {Oldest
Palmleaf Ms.)
gihaim®  (1.17) gihdni (variant)

(4  Archaic word-forms in the variants :

(A) Acaranga : (a) Schiibring’s Edition

(Adopted Readings) (Variants)
kheyanna (16 times) khettanna (3 times in

Cirni and 5 times in G Ms.)
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khedanna (p. 17.21)
aniccayam (p. 4.30)

cuo (p. 1.7)

jiva anega (p. 3.18)
arambhamana (p. 6.1)
anaiyamane (p. 12.25)
annayarammi (p. 11.29)

K.R. Chandra

khettanna (Cirni and G Ms.)

anit:;yan (Cimi)
cue ({dmmr)
jiva anege (A Ms.)

drambhamina®? (Cirni)
apaiyamine (A Ms.)
annayaramsi (A, D, G. Mss.
and Ciirni)

(b) JVB. Edition

padisamvedei (1.1.1.8)
cuo (1.1.1.2)

padisamvedayai (Gh. Ms.)
cute (Gh Ms.)

(c) MJV. Edition
rogasamuppdya (1.2.2.67)

egaya (1.2.1.64)

samnihisamnicayo (1.2.5.87)

abhikamtam (1.2.1.64)
pavvahie (1.2.4.84)
iha, jaha, taha

se tam sambujjhamane
(1.1.2.149)

rogasamuppata (Sam.,

Kharh. Mss.)

egara (He.1.2.3, La., 1. Mss.)
samnidhisamanpicayo

(Carni)

abhikkamram (Schiib., He. 2,
3, La., 1. Mss.)

pavvadhie (=pravyathitah)
(Khe. Ms.)

‘idha, jadha, tadha (Cirniand

Old Palmleaf Mss. of MJV.
Edn., refer Prastavana, p. 44)
se rtam ($ilanka, Ciirni and
Schii.)

kiiraim kammdim (1.2.4.82) kdrani kammani (Sam., $arh.,

annayarammi (1.2.6.96)
anupuvvie (1.8.8.230)

sahati (1.2.6.98)

kappai (1.1.3.27)

Kham., Khe. Mss.)
annayaramsi(He. 1,2,3; La.
Mss.)

anupuvviya (except Kham
Ms.; and Cirni)

sahate (He. 1,2,3 ; La. Mss.)
sahae (Schii.)

sahate (JVB.)

kappati (Samh., $arh., Kham.,
Khe. Mss. and Cidrni) ’
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(B) Satrakrtanga:

(a) JVB. Edition (Variants)

mahie majjhammi (1.6.13) mahiya majjhammi (Kh Ms.
and Cirni)

visohaittd (1.6.17) visodhaitta (Cirni)

(b)MJV. Edition _

sambohi (1.2.1.1) sambodhi (Cirni)

afla (1.4.2.16) adha (Cdrni)

kayapuvvam (1.4.2.18) kadapuvvam (Cirni)

gihaim (1.4.1.17) gihani (Cirni)

eyaim bhayaim (1.2.1.3) etani bhayani (Cirni)

aittho (1.4.1.19) aitthe (Pu. Ms.)

kadehim gahati (1.2.1.4)  kadebhi®® gihae (Cirni)

(C)Uttaradhyayana :

MJV. Edition

aya (13. 10) .- attd (Cuarni)

(5) Presentation of the way of Rejecting Archaic Word-forms,
‘ in another manner :

(a) Rejected Archaic Readings occurring in younger Mss.?*

pavvahie (MJV., Aca. . pavvathie (1. Ms.)
1.1.2.10)
kirdim kammaim (Schii,  kdrani kammani B., B!,
Aca.p.9.8) B2, Mss.)
ihamegesim (MJV, Aca. idhamekesim (Khar., Ms.)
©1.2.1.64)
ihamegesim (JVB, Aca. idhamekesim (Ca. Ms.)
1.2.1.4) )

() Younger Reading in the Original, but Archaic Reading
in the Vrtti :
viyahirtd (Aca. Agamo. Edn. vijahirta (Vrtti reading
sutra 19) p-43b)

(c) From Mss. also adopted by editors sometimes Archaic
and sometimes Younger Readings

(1) cuo (JVB., Aca. 1.1.1.2) cute (Ca. Ms.)
(2) ngtam (JVB., Aca.1.1.1.4) ndyam (Ca.Ms.)
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)

(L)

Rejection of the Contemporary Popular Forms :

(Pre. Par. -mana) (-mina - Popular)®
ghayamane (MJV.,1.6.4.192) ghdyamine (Schii., p. 31.3)
samanujanamana (JVB. samanujapamina (Schi.,
1.6.4.91) Aca., p. 31.4; 33.9)

Rejection By Later Editors Of Archaic Word-Forms

-Of The Preceding Editions :

(1) Acaranga :

(Later Edition) (Preceding Edition)
avivanao (MJV. 1.1.6.49, awvijanao (Schii.)

and JVB.)

niie (JVB. 1.4.1.2) nitie (Schii.)

bahuya (MJV. 1.2.4.82) bahuga (Schii., and Agamo., and

JVB.)
adakkhu (MJV. 1.2.5.88,  addakkhu (Schii.; Agamo.)
1.9.2.70 and JVB.)
karaim kammaim (MJV.  kadrdpi kammani (Agamo.)
1.2.4.82 and JVB.)

(2) Sttrakrtanga :
vivegamayie (MJIV.1.4.1.10) wivegamadaiya (Alsdorf)

(M) Language Of The Original Preacher Looking As That

Belonging To The Later Period While That Of The
Compiler As Of Ancient Period
(1) Acaranga (MJV.)
(a) Compiler’s language
tattha khalu bhagavata parinna pavedita
(Sutra 7)
soccd bhagavato anagaranam ihamegesim natam
bhavati, Sutra 14 ; (See also Siutras 24, 25, 35,
- 36, 43, 44, 51, 52 as also 58 and 59)

(b) In the above examples there is no elision
of the medial ‘¢, ‘d” etc., while the elision is found
in the following illustrations from the original
discourse :
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(i) kappai na kappai (Stutra 27), sampayamti
(Sttra 37), etthovarae (Sutra 40); (Elision
of ).

(ii) pavayamana (Sutra 12,13), hiyayamabbhe
(Sutra 15); (Elision of -d-).

(2) Isibhasiyaim :
(a) Compiler’s language

arahata isina buitam (Every chapter begins with
this reading; the - has been preserved here.)

(b) The original language of the discourse
samahie (samahitah), lubbhai (lubhyate), jagarao
(jagrtah) - (Adhyaya - 38)

bhavao, kammao, ajjhavasiyao (there is -o for
-to, Adhyaya - 39)

Similar instances of the elision or retention of
medial -# from each chapter can be quoted
profusely.

CONCLUSION

It is clear from this sort of linguistic analysis that in
the task of editing of the Ardhamagadhi Agama texts, the
method adopted by the editors has not remained consistently
uniform; the medial consonants are sometimes retained, and
sometimes changed into voiced and mostly elided (with
changing the aspirates to /). The terminations of cases and
tenses are sometimes archaic and sometimes younger, i.e.
of the later period. The problem is this : Ardhamagadhi is
an archaic language which is very old as compared to the
Mahirastri Prakrit. The Ardhamagadhi Agama literature
originated in the Eastern region of India, and the period
of the First Redaction of the ancient Agamas (i.e. the Gani-
pitaka of the Twelve Amgas (i.e. duvalasamga-ganipidaga)
is anterior to that of the Ashokan Edicts. In view of these
points, one has to accept that the Original Ardhamagadhi
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language of the First Redaction (prathama vacand) of the
Jaina Agamas has suffered Mahrastriisation; there can be
no doubt about this. But, even then one finds archaic readings,
old in view of the evolution of the language, and therefore,
why should they not be accepted ? Archaic readings are
found in the manuscripts of the Agama texts and the Cirnis.
Hence, for the purpose of preserving the archaic form of
the original language, it is but proper to adopt the archaic
readings. This is the main purport of the present study.

10.
11.

Foot-Notes

Kalpasiitra, Muni Sri Punyavijayaji, Sarabhai Manilal Nawab,
Prastavana, pp.3-7 and 14-15 (Original in Gujarati), 1952 A.D.
Is it for this reason that any originality of the Ardhamagadhi
is not been found clearly in the Prakrit Grammar of
Hemacandra ?

See ‘Restoraion of the Original Language of the Ardhamagadhi
Texts by the same author, published by P.J.V.V. Fund, 1994,
pp-20-21, and see ‘Ksetrajia sabda ke vividh prakrita ridpom
ki katha aur uska Ardhamagdhi ripantara, vide SRAMANA,
P.V.R. Inst., Varanasi, Oct.-Dec., 1990, Year 41, Anka 10-12,
pp. 49-56.

Lidwig Alsdorf, p.200.

This reading is correct as per other evidences. Two case - suf-
fixes ‘ya and ‘€ are appended in the printed reading
‘sahasammuiyae. See,‘Sahasammuiydé Pitha Par Kucha Carca
(Hindi), A.I.O.C. Proceedings, Calcutta, 1986.

Acaranga, Prastavana, p.36 (MJV. Edn.).

MJV. Edn.

Additionally note down that the readings, ‘/ah3’ and ‘taha’ have
been adopted in the places of ‘jadha’ and ‘tadha’, respectively.
See Variants, Stitra 92, p.27, -fn.7, Aca. (MJV.}, and its Prastavana,
p-44. para 1.

Acarangasiitra, Erster Srutaskandha (Leipzig), 1910.
Acaranga (MJV.), 1977.

The position of the medial -# is found preserved to the extent
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12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.

of 50 to 100% in different Adfzayvayanas of the Isibhasiyaim edited
by him; this is a matter of surprise. (Cf. supra, pp.17-18).
The elision of the medial consonants is found to be sometimes
10%, sometimes 25%, sometimes 35%, and on an average 25%
only in the Isibhasiyaim edited by Schiibring.

See, my article, ‘Pracina Prakrta Bhasa mem Adya Nakara
ya Nakara’, ‘PRAKRTA VIDYA’, Udaipur, July-Sept., 1989.
See, my article, ‘Pracina Prakrta mer ‘na’ aur ‘ia’ ke Parivartan
ki Samiksa’, ‘PRAKRTA VIDYA’, Udaipur, July-December, 1990.
The medial -g- is preserved in the MJV. Edn. of the Samdyari,
26th Adhyayana, seven times, while in those of Charpentier and
JVB. editions it is generally found elided.

Acaranga, (MJV.), Prastavand, pp.36-37.

Quoted from the Index, given at the end of the relevant ec}itions
of the works and the Isibhasiyaim Ka Prakrit-Sanskrit Sabda-
kosa, K.R. Chandra, 1998.

Alsdorf has here adopted the reading ‘sambhita’; see, Kleine
Schriften, p.190.

Although the period of the composition of the Avasyaka-niryukti
is later, the dental ‘n’ is generally found retained in the Edn.
of the work published by the Agamodaya Samiti, e.g. (i) nacthi,
nandviha, niuna, nijjutti, niddosa; (ii) nana, nayavva, sanna,
(iii) wvavanna, (iv) anna (anya).

See, Kleine Schriften, pp.197-198.

But, in 1.25 the reading is cirtalamikaragani (i.e. the reading
with the suffix -dnj).

The suffix -mina, in the place of -mana of the Present Participle
is found in the Ashokan inscriptions.

It is proper to mention here the usage of the word ‘thibh! (stribhil),
found in all the Edns. of the Acaranga (1.2.5.84). It is sur-
prising how this usage has been preserved. It is proper to accept
the reading ‘kadebhi’.

See, the Prastavana of the relevant edition of the work with
regard to the antiquity or modernity of the manuscripts.

See, Infra, foot-note 22.
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2. ARCHAIC LINGUISTIC ELEMENTS IN THE
ARDHAMAGADHI

We find, in the senior works of the Jaina Ardhamagadhi
Agama literature', some of the linguistic usages which
have escaped the influence of the Prakrit languages that
evolved in later period; they have preserved their archaic
forms in tact. If these forms® are compared with those
of the usages of the Prakrits of the later period, it will
clearly reveal that these escaped archaic usages prove
the antiquity of the Ardhamigadhi (in contrast to the
later Prakrits, like the Sauraseni, the Maharastri, etc.)
and at times one cannot but avoid feeling that they are
similar to the forms of Pali usages, thus, vindicating the
fact of their antiquity in support of which the following
usages should be noted.

(A) Additional matter Post-HIndi Edition :

6)) Traces of the usage of Vedic ‘/’ (&) mostly in
the Agamic Texts.

Aca.-dalima, aviliya, paripiliva, Su.Kr.-, leluna,
vide Pischel 240, 304, 379, 592. This consonant
is preserved in Pali and has been inherited in some
cases by other MIA. dialects and by some NIA. languages
also. Modern Indian Editions have replaced ‘/’ by
‘1’ or ‘d’.

This is a specific and crystal clear example
of how a language undergoes transformation at the
hands of editors of later period and of different
regions. In the Sattasai (Saptasati) of Hala which
is edited by a Marathi editor the ‘/’ is available
in a number of words because the editor is a Marathi
and in that language the syllable ‘/° is a part of
its usage, whereas the same text edited by Hindi
speaking editors does not have ‘/’ and it is replaced
by ‘/’ or ‘d .
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(ii) Medial -dh- retained.

asadha Su.Kr. 2.2. 713, p.176;

samadhiya Su.Kr. 1.10.6, p. 85,

fn. 26 (v.1. from Curni)

(B) Voicing of the Medial Consonatns, Instead
of Elision :

Numerous usages with voicing of medial ‘&4’
are surely available in the Ardhamiagadhi. Along with
them, sometimes we find that the usages with
‘d’ and ‘dh’ in place of ‘r’ and ‘th’ repectively
(i.e. voiced medials too) are preserved in Ardhamagadhi,
as for instance :

(1)  pada for pata ¢« parra (4 times in the Aca.

: (MIV)) 2.6.1.592; sarapadagam (Sarapatakam)

- Su. Kr., 1.4.2.13 (Alsdorf)’; ”

2) bhavidavvam (bhavitavyam) - lIsibha., 3.1
(Schiibring) and also (additional matter post-
Hindi Edition) the instances from the Sa.4r.
(MJV. Edn. ) sikkhadi(v.]l. kham 2) 1.5.1.303,
adite=atite (v.1. kham 2, Pu. 1) 1.6.356),
ativadaya = atipargya (v.1. kham 2, Pu.
1, La) 1.8.414, adivadejja for atiparejja (v.1.
kham 1) 1.8.429, uppddahifor uppatahi (v.1.
four times from the Cirni) 2.1.643

(3) tadha, radha, jadha, kadham, savvadha (for
tatha, ratha, yarha, katham, sarvatha) see,
Isibha., 3.7.8;24.3., 25.14; 35.12;38.29; 40.10;
45.25. jadha (vathd), Aca., 2.5.555; Si. Kr.
(MJV) jadha 1.1.2.45, annadha, variant,
1.7.384, (kham 2, Pu. 1, La4.).

4) adha (atha) - Itthiparinng, Si. Kr., 1.4.1.23
(Punya. Edn.)

(5) The forms with ‘Ggha’ for the root ‘dkhya’,
such as, dgham, aghavana, aghavijjanti,
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dghavittae, dghaviya, aghavemana, etc., which
are found in the Ardhamagadhi works, are
also the evidences of the voicing of ‘kA’
to ‘gh’ (See, Pischel. 202, 551; 85, 88; 350,

382, etc.)
(6) Similarly, among the illustrations given by
Hemacandra, of course excepting ‘4’ = ‘g’,

we find ‘c’ =’ (8.1.177) as in pisaji (pisaci),
‘th’ = ‘dh’(8.1.186), as in pidham, pudham
(prthak), and ph’ = ‘bh’ (8.1.236) as in
rebha (repha), they seem to be the usages
of the archaic Prakrit language.

7 The period of the Ardhamagadhi is older
than other Prakrits. Hence, it is not improper
from the point -of view of linguistic evo-
lution, if we find ¢ = d’and th’ = dh"
In this context, it is but highly proper when
Nitti Dolchi' remarks that when Hemacandra®
prohibited the change of ‘¢’ to ‘d’ in common
Prakrit, all such usages were automatically
removed from the manuscripts of the period
subsequent to him. A clear example of this
modified process is the edition of the Acaranga
published by the Mahivira Jaina Vidyalaya.
The editor, Muniéri Jambuvijayaji, has clarified
in his Prastavana (p.44) that he has adopted
the forms ‘jaha’ and ‘taha’ ( for ‘yarha’
and ‘tatha’, respectively) in the place of
‘jadha’ and ‘tadha’ in accordance with the
tradition of the commentators.

(9] Anaptyxix (svarabhakti) Instead of
Simplification of Conjunct Consonants :

The process of anaptyxix, through which con-
junct consonants are separated is believed to have been
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anterior to that of assimilation. According to Pischel
(132, 133), the anaptyxix in the case of some of the
conjunct consonants is found more in the Ardhamagadhi.
Some of the examples are as follows :

(words used in Acaranga‘

agni = agani Su. (34,37,39,211,212)

usna = usipa (Su. 107)

tiisnika = tusinia (Su. 288)

panyasala = paniyasala (Su. 278)

vaiyavrtya = veyavadiyva (Su. 199, 207,
219, 227)

Some other examples given by Pischel (133)
are :

© kasina (krtsna or krsna), pa.s'izza (prasna), nigina
(nagna), dz]zara (dighara-dirgha), etc. We may add
the following to this list :

From the Isibha. nitya = nitiya, arya = ariya,
parydya = pariydya, karyam = kariyam (Ch. 11.3),
agnikayah = aganikie (ch.10, p. 23.3)
(D) The usage of ‘arti’ for the word ‘dtman’

Four alternative usages, viz., atta, ata, dyva
and appa are found in the place of the word dtman.
Out of these, only atta form occurs in the Ashokan
Inscriptions.” Hence, this form is the oldest. In the
Ashokan Inscriptions of the Western India we find
the usage atpd instead of atta; and this atpa has
later on changed to appa and has then been more
prevalent. From attaz developed ata, and from the
latter developed the word aZyid gradually; these are
thus later usages, from the chronological view-point.

In the first Srutaskandha of the Acardnga,
which is the oldest Prakrit work, attd is found in
greater proportion than the 4¢4, which is compara-
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tively in less proportion; in the second Srutaskandha,
however, we find appa frequently, while atta, ata
and 4ya are rather rare; Examples,

Acd.l-attanam, attasamabhite, attattae, atato, atavam,

atavadi; Aca.ll-appano, appanam, appand, appanenam

(E)

03]

Usages of Conjuct Consonants with Dental
Nasal ‘n’ :
vahni (vahni-maruya-samyoga) - Isibhasiyaim,
9.24 (Schiibring). In the later period this same word
has been used in the form of vanhi. Other examples
are :
annatari (anyatari) - Aca. 1.1.1.1.
anna (anya), anndya (anydya), channa, chinna,
pannaga, manne (manye) - St. Kr. We find in these
usages ‘am’(dental), instead of ‘nr’ (cerebral). This
indicates that they are archaic usages.

The form °‘vayam’, the Nominative plural of
the Pronoun ‘asmad’ :

The popular form of the nominative plural of
‘asmad’ is ‘amhe’ in Prakrits. But, the form vayam
has been preserved in the older portions of Ardhamagadhi,
in place of amhe, as for instance :

vayam puna evamacikkhamo (Aca. 1.4.2.138)

tesim pi vayam lajjamo (Aca. 1.8.8.203) vayam
(Aca 2.5.1, 561-563; Si. Kr., 1.1.2.47, 1.3.2.187,
189; 2.1.647, 2.6.838)

jahim vayam savvajanassa vessa (Uttara., 13.18,
Cittasambhiita) Pischel. (419) has mentioned the
usage of ‘vayam’ as found seven times from the
Acaranga, six times from the Sutrakrtanga, three
times from the Uttaradhyayana, as also from the
Bhagavatisiitra and the Das$avaikalika.
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(G)

(H)

(Additional matter post-Hindi Edition):

A number of archaic forms with the -an7suffix
for the Acc. Plu. of the Neuter gender are available
in the Senior Canonical Works, e.g.

Aca, kirdni kammani1.148, duccaragani1.298,
mamsuni 1.303 :

Aca 2.11 - muingasaddani, etc. 669, vindsaddani
etc. 670, talasaddani, etc., 671, samkhasaddani, etc.
672, vappani, etc. 673 and so on.

Aci 2.12- gamthimani,..... pothakammani,
cittakammani, ..., vivihani, 689 (and so on totalling
11 in number. In these Sitras there are nominal
forms with the usage of -a/m suffix also, e.g.
viravaravaim, saddaim, egatiyvaim, etc.

Uttara. - nirarthani 1.8, khettani 9.36, bhimani
19.47, tanani 23.17, etc.

- Dasavai. - uvvattanani3.5, asanani 9.2.17, savvani

10.19
Isibha. - kammani 2.5. dukkhani 15.1, imdiyani
16.3, etc. ‘
Some Archaic Usages of the Instrumental Singular
of Words Ending in Consonants :

Pischel (364, 396, 407, 411, 413) has men-
tioned numerous old usages from the Ardhamagadhi;
they are - .

vaya = vaca (Uttard.; Dasavai.) kdyaggird
(Dasavai.); we find v3aya in the Sa.Kr. (1.4.1.24)
also.

Other examples are : viusa, teyasa, ceyasa, jasasa,
sirasd(also kdyasa, jogasa, niyamasa, payogasa, balasa,
bhayasa, etc.) and matimaya, mahaya, janaya, etc.
These usages have been quoted from the Acdranga,
the Sutrakrtanga, the Uttaradhyayana, the
Dasavaikalika, the Sthananga, the Bhagavatisiitra
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(D

@)

(K)

and the Aupapatikastitra. We may add to these
from the Si. Kr. the usage ‘dyasa’ (for ‘armana’,
1.4.1.6 Alsdorf) and ‘drasa’ (MJV.) ‘pannasa’ (1.6.8;
1.13.13,14) and from the Isibha. ‘cakkhusa’(35.23),
‘cetasa’ (27.2), ‘tejasd (37, p.83.24), etc.

The Forms with Case Suffix ‘-bhi’ of
Instrumental Plural :

Some residual usages of this case termination
found in the Ardhamagadhi are as follows:
thibhi (=stribhih) - Aca 1.2.4.84; pasubhi
(=pasubhih) - Uttara 9.49 samjhamebhi - Isibha.,
p.128.2, 9 (Schiibring); kadebhi (?) (Su. Kr. Carni
usage). (cf. infra, p. 26 f.n. 23)
Some Usages with the form having the Case
Ending ‘-dya’ of the Dative Singular :
€)) Isibha. — nevvanaya (27.2), vahikkhayaya
and mohakkhayaya (38.7), jhanaya (38.15),
kammadanaya (38.16) mokkhaya (24.38),
nevvanaya (27.2)
(iD) Sutrakrtanga - grahitagya (MJV, 1.4.1.16)
annapdydya (annapakdya) - Variant of Carni
quoted on p.50 of the MJV Edition. (Nor-

mally, we find the forms with the suffix
-de in such cases).

Old Usages of Ablative Singular as Adverb :

padiso (tasamti pana padiso disasu ya - Aca.
1.1.6.49). Pischel (413) has quoted the following in-
stances :

diso disam (Aca. 2.16.6) MJV; p. 278 variants :
disodisim, disodisi.

disodisim (Prasnavyakarana, Uttaradhyayana,
Nayadhammakahao).

We may add the following examples :
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(L)

(M)

paogaso (Isibha 24.37),
bahuso (Aca. 1.9.4.17)
savvaso (Aca. 1.9.1.12, 16, 18)
Similar usages are found in the Pali Suttanipata
also, e.g.,
puthuso (50.14,15), sabbaso (53.6,16)
Forms of Genitive Singular :
(10 Present Participle -

karao (kurvatah) Aca. 1.1.1.4, aviyanao (variant
avijanato = avijanatah, Aca. 1.1.6.49; also see Sutra
Nos. 144, 148, 149, 154). Forms quoted by Pischel
(396) are : viharao, akuvvao, hanao, kittayao;
vippavahato can be quoted from the Isibha. 16, p.
33.20

(2) Forms of Words Ending in Consonants
(Gen. Sing.) :

dhimato (dhimatah) Isibha 9.15

dhiimao, mahao (mahatah), bhagavao
(bhagavarah) (Pischel, 396) jasassino (Pischel, 405)
The Older Nominal suffix ‘-mhinr and ‘-mhi’
of Locative Singular :

(1) The evolution of the case-suffixes ‘-mhim’
and ‘-mhi’ has been from Sanskrit case-suffix ‘-smin’.
The termination ‘-mhi’ is found in the Western Ashokan
Inscriptions. Later on ‘-mmi’ termination has evolved
from this ‘-mhAs’. The Locative singular suffixes in
Pali are ‘-smim’ and ‘-mhi’, which should be noted
in this context.

The Preserved Usages of ‘-mhi’ and ‘-mhim’
in the Ardhamagadhi Works :

imamhi (Vyavaharastitra, 7.22, 23)
kamhim (Uttaradhyayana, 15.2 Alsdorf)®
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(2) The Older Nominal suffix ‘-ssim’ of
the Locative Singular :

The popular suffix of the Loc. Sing. in the
Ardhamagadhi is ‘-amsi’, as for instance, logamsi,
nayaramsi, aggimsi, vaumsi. But, the suffix ‘-ssim’
is rarely found but-in a few places. In fact ‘-ssim’
is the suffix anterior to the ‘-amsi’, and the ‘-ssini’
has evolved from ‘-smin’. In the Ashokan Inscrip-
tions we find the written form ‘- sim’ for this ‘-ssim’.
Prakrit grammarians have prescribed ‘-ssim’ case
suffix for pronouns, but it has not been mentioned
with reference to the nouns’. This case suffix must
have been prevalent in the archaic forms of nouns,
too. But, later on the case suffix ‘-amis/’ became
popular everywhere. The ancient usages with the
suffix ‘-ssim’ have been only rarely preserved. One
such instance is found in one of the manuscripts
of the Acaranga, and it is consigned to the variants
in the foot-notes in the printed edition of the work;
thus, logassim(Aca.1. 1.1.9, a Variant in MJV. Edn.)

It seems the usages with this suffix ‘-ssim’
have disappeared from literature since the Prakrit
grammrians too have not mentioned it with ref-
erence to the nouns.

(3) The form ‘rdo’ (rdtrau) of the Locative
Singular of ratr7 :
The popular Loc. Sing. form of the word ratri

in Prakrit is ‘rarti€ but the ancient forms ‘raro’ and
‘rac’ too are found to have survived®.

diya ya rato ya (Aca. S4.189, 190 MJV.)
aho ya rao ya (Aci. Siu. 63, 73)
Over and above these' see the Aca. Siitra
Nos. 133, 282, 291, etc. Pischel (386) has quoted

similar instances from the Siutrakrtanga,
Uttaradhyayana, Dasavaikalika, etc.
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(N)

(0)

Some More Archaic Forms :

(i) vedavi (vedavit) Nom. Sing. (Aca. Sutra 145,
163, 174, 196) kalaveyavi (Isibha., 22.12)

(ii) jantavo, sahavo, Nom. Plu.; Aca., Su. Kr., Uttara.,
Pischel, 380) ’

(ili) dummana, sumana (Nom. Sing.; St. Kr. Pischel,
408)

(iv) ativijjam (atividvan) (Aca. Su. 112, 115; Sua.
Kr. Pischel, 299)

(v) hrimarto (Su. Kr. 1.2.2.18; variant himato)
(vi) tamasi (Loc. Sing.; Pischel, 408)

(vii) nipatanti (Isibha. 10, p. 23.9); the prevalent
form would be ni(ni)vadamti), (‘ta’ = da’);
we find nivatimsu (Su. 295, 297) and nivatita
(St. 148, 316), in the Aca.

(viii) vidhiyate (Isibha., 22.14)
(ix) dhir (Isibha., 22.1)
(x) dirtatejasam (Acc. Sing., Isibha., 39.1)

The nominal suffixes ya and ‘ya’ Similar to Pali,
and ‘ye’ Similar to Ashokan Inscriptions :

The Prakrit grammarians have not mentioned
the ‘ya’ and ‘ya’ as the oblique case suffixes of
feminine sing"., as a result of which even though
there might have been the usage of these suffixes
in ancient Prakrit literature, such suffixes must have
automatically been discarded. In fact these suffixes
are older and are found in both Pali and Ashokan
inscriptions. It does not seem proper to say that
there could not have been such suffixes in preva-
lence, because the period and the region of the origination
of the original Ardhamagadhi and Pali literature
has been the same. If some usages of such suffixes
have survived in the Ardhamagadhi, they indicate
an archaic trait, For instance,
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(P)

anupuvviya (Aca., 1.8.8.230, Inst. Sing.)

mucchdya ( Isibha., 3.2 Gen., Sing.), araniya
(=aranyam) Isibha., 22, p.43, 9), pudhaviya
(=prthivyam) lIsibha., 22.p.43.8).

Similarly, the usage ‘sahasammuiyde’ (v.1.
-tiyde,-diyde) of the Aca.; must have actually been
‘sahasammuiya ’or sahasammutiya or (-diya (cf. H.
Jacobi) as is found in the Uttaradhyayana
(sahasammuiydsava-samvare) (28.17), the Aca. Niryukti
Gatha 65 and 67, and the Aca. Carni, p.12. The
form ‘sahasammuie’ too of this word is found. In
the Sitrakrtanga, we find the usages ‘mahiya majjhammi
(1.6.13), ‘cariydya apamatto’ (a variant, 1.9.30),
‘samahiya rate’(1.10.6, samadhiya in Ciarnp), bhasaya
dose, gune ya bhasiya Si. Kr. 2.6.791.

The usages with the nominal suffix “ye’as =
found in the Isibhasiyairn are as follows :

subhasiyae bhasdye (Isibha 33.4). Here there
is the use of the Inst. Sing. suffix ‘-ye’ instead of
‘e’, which is similar to that found in the Ashokan
inscriptions.

paduppabhdyae rayaniye (Isibha 37, p.83. 23,
Loc. Sing.)

In the Acardanga Cirni , too, we find the usage
‘gahaye ceva bhannati amdayadr (p.35.11, Loc. Sing.).

Usages with Archaic Terminations of the
Past Tense :

Various older terminations for the past tense
are found in the Ardhamagadhi, that have dis-
appeared from the later literature; they are of the
37 person singular and plural and some times used
for other persons and numbers also. For the ter-
minations s/, “si, “im) “I; ‘ttha’, “ittha, -u, *
4% “ssam’ ‘“amsu’ and “imsu’ see Pischel, (515-
518). The antiquity of these terminations is proved
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on the basis of those in usage in the Pali literature
and Ashokan inscriptions.

Examples from the Ardhamagadhi literature :

(1) aka’si(A_cé. 1.9.4.314), rikkasi (Aca.1.9.1.257),
ahesi (Aca. 1.9.1.298): pakasi, nasi (Isibha.,
31, p.69. 10,18).

(2) acari (Aci. 1.9.3.294); bhuvim (Isibha., 31,
p-69.18). Cf. abhiramim (Pali Suttanipata,
63.2), etc.

(38) . kuvvittha (Aca. 1.9.4.321), esitthd (Aca.
1.9.4.318).

(4)  ghu (=3huh) (Aca. Su.140, St kr., 1.2.17,20);
abhii (=abhiit) (Uttara., Pischel 516), adakkhu,
adakkhi, addakkhu, addakkbu (Aca. Su. 88,
151, 152).

(5) akarissam (Aca. Sﬁ.,4; Pischel 516),
pucchissa’ham (Su. Kr. 1.5.1).

(6) ahamsu (Aca. Su. 1.4.1.28 abhavimsu. (Si.
Kr. 1.15.25), himsimsu (Aca. St. 52,256,295),
lusimsu, nivatimsu, viharimsu (Aca.
S1.295,297).
(Q) Usages with archaic terminations of Optative
Mood :

The common terminations of the Optative Mood
in Prakrit are “jja, “jja, “ijja’, “ijja’; and *“eja,-ejja
but, in the older portions of the Ardhamagadhi texts,
archaic usages with older terminations have survived,

which may be illustrated as follows :

E

(1) The termination ‘-e’ :

gijjhe (grdhyet), harise (harset), kujjhe

(krudhyet), kandiiyae (kandiyayet), kine (krnet),

care (caret) - Acaranga; labhe (labhet), citthe (tisthet),

uvacitthe (upatisthet) - Uttaradhayayana (See, Pischel,

462); acche (dcchindyat), abbhe (abhindyat) - Acaranga,
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(R)

Sii. 1.1.2.15; Pischel, 466; gacche - Aca. 2.1.2. 338
(four times)., 2.15.786. They are corroborated by
similar archaic usages that are found in the Suttanipata
(Pali) also, as for instance,

icche (47.1), sikkhe (52.19), titthe, gacche (54.14),
abhinande (54.18)

(2) The termination ‘ya’ (See, Pischel,

462, 464, 465):

siya (syat), asiya (asyat), biya (briyat), haniya
(hanyat), sakka (Sakyat), cakkiya (*cakyat), labbha
(*labhyat), etc.; Aca. - pamajjivda (pramdrjayet)
1.9.1.273; samab]zyamyé 1.187, 214; siva (syat) -
Isibha., 39.3.4; kujja (kuryat) - Isibha., 39.1,3; Aca.
2.1.2.338 (seven times) 2.15.786.

?

(3) The termination ‘-eya’: .
vatteya (varteta) - Isibha., 24.11. (In this matter
Pischel, 459, says that no such archaic termination
was ever prevalent. But, the once or twice occur-
rence of this in the Isibhasiyaim proves that such
usages must have been prevalent in the older manu-
scripts, and that in the absence of the knowledge
of antiquity of the language, they might have been
removed by the scribes and replaced by the younger
terminations.

Archaic forms of Gerund of Absolutive or
: Indeclinable.

(1) For Gerunds, the forms of archaic usages
can be shown thus, without applying the Prakrit
terminations to the original roots, but only by phonetic
changes in the original Sanskrit Gerunds:

abhikamkha (abhikanksya), nikkhamma
(niskramya), pakkhippa (praksipya), pavissa (pravisya),
uvalabbha (upalabhya), pariccajja (parityajya)-See
Pischel, 590.
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In the younger Prakrit literature, the forms
of the Absolutive Gerund that occur are those with
the terminations “/a’, and the currency of the archaic
Sanskrit-like forms ceases, as for instance, /ambhia,
pavisia, pariccaia, etc. (Pischel, 590).

Similar archaic usages occur in the Suttanipata,
too, such as, grabbha (54.18), parakkamma (54.12).
Some more usages, according to Geiger, are dpuccha,
nikkhamma, pariccajja, etc. Some more can still be
added to these archaic usages of the Ardhamagadhi,

such as,

pappa (prapya) Aca. 1.2.3.79, Isibha., ch. 31
and 45;

kicca (krtva) Isibha., 31; jitta (jirva) lsibha.
29, etc.

The later forms for the above two usages
are pdviya, paviiina, karia, karettd, etc. and jiniya,
jinidna. can also be added to them.

(2) The absolutive Gerund suffixes “tranam’,
“ccd’, “ccanam’, “yana, and “yanam’ are believed
to have been of very old age; they occur in the
siitra-works, like the Acaranga, Sutrakrtanga,
Uttaradhyayana, Dasavaikalika, etc. (See, Pischel,
583, 587 end 592). Some of the examples from
the Isibhasiyairh are kicca (35.1; 39.2.;41.1), anacca
(gjaaya) (11, p.23.20), nirakicca (11.5), nacca (11,
p.23.20; 30.8), sahaittanam, (sddhayitva) (11.4),
Jinittanam (29.16) kasittanam, (32.4), etc.

For the corresponding Pali usages with the
forms having the suffix “tvdna’ such as fdatvana,
katvana, chetvana, and for those with the suffix
“yana’ and “yinam’, see Geiger 209, 214; And for
the usages with the suffixes “cca’ and “cya’ used
in the Ashokan inscriptions, such as, dgacca, (dgatya),
adhigicya (adhikrtya), etc., see Mehendale, p.45.
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(S)

(3) The Archaic Prakrit Usages of the absolutive
form drstva:

dissa (1sibha., 28.22); dissa (Su. Kr., Vivahapa.,,
padissa (Vivahapa.), dissam (Uttara.), etc., (Pischel,
334); they correspond to disv3, etc., of Pali.

Ancient Usages of Present Participles :

(1) Usages with the suffix ‘-am’ (= “an’) :
akuvvam (akurvan) Aca. 1.9.1.271; janam

(anan) - Isibha.,41.8 Similar usages are found in

the Suttanipata, too, as for instance, akubbam (47.10;
51.18), passam, (51.15).

(2) Usages with the suffix “dna’ :
buyabuyana (= bruvantah) - Su. Kr., 1.7.390.
According to Pischel (562), such usages are very
rare. Corresponding usages occurring in the Suttanipata
are vadanam (42.2), vadano (50.11), pajanam, (54.9),
paribbasana (51.1), etc.

(T) The Archaic suffix ‘-ttae’ (-ittae) of the Infinitive

Gerund : This suffix is confined to the Ardhamagadhi
literature only. It is the phonetic modification of
the Vedic terminations “zave, tavai’, (See, Pischel
578).

The forms with this same suffix “rave’ are
found in Pali and Ashokan inscriptions. (See, Geiger,
204.1); Mehendale, p.45. Examples from the Acaranga,
according to Pischel are :

tarittae, gamittae (1.2.3.6), thaitrae (2.8.1),
kahaittae, piaraittae (1.3.2.2.), dharittae (1.7.7.1).
According to Pischel (577), this suffix “trzae’is very
popular in the Ardhaméagadhi. Pischel (578) has
compared some of such forms with the Vedic usages,
as for instance, payae = (Vedic patave ), vatthae
Aca. 2.2.2.10 (= Vedic vastave); and also bhottae,
pdtrae, Aca. 2.1.1. 324.
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(U) A Vedic Adverb :
anuviyi, anuviyi, anuvii(See, Aca. Sii. 26, 140,
196, 197). According to Pischel (593) all these are
the Prakrit modified forms of the original Vedic word
‘anuviti’, which is used as an adverbial usage, rather
than a gerund. It should be interpreted carefully
in the same sense as is found in the Vedic usage.

(V) Usages of Archaic Forms of Some Roots :
(1) ‘bhia’ = bhava, bho, hava, ho, hu

In the senior Ardhamagadhi works” like the
Acaranga and the Sutrakrtanga, the use of the roots
‘bhava’and ‘bho’of the Sanskrit root bhii’are found
in a greater proportion than those of its forms like
‘hava’, ‘ho’, and ‘hu’, which are very rare. The use
of the root. bhava’ gradually tends to be scantier
in the later Prakrit works, while that of the Prakritized
roots like ‘hava’, ho’and ‘hu’go on becoming more
popular.

The usages of Prakrit roots ‘bA#’, ‘bhava’and
‘bho’ are found nine times in the Atthakavagga of
the ancient Pali work like the Suttanipata, while
those of ‘ho’and ‘hu’are found in twenty-two cases.
In the Ashokan inscriptions, too, the usages bAd)
‘bho’ and ‘bhava’ are found to the extent of 25%,
while those of ‘hu’ ‘ho’ and ‘hava’ are found to
that of 75%. This kind of disparity between Amg.
on the one hand and Pali and Ashokan language
on the other hand is worth notable for the antiquity
of Amg.

Thus, as compared to the other ancient clas-
sical literatures and inscriptions, the usages with
the archaic forms of ‘bhid’ and ‘bhava’ are found
to a greater extent in the Acaranga. In view of
this evidence, one can have an idea of the antiquity
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of the above work which forms the basis of this
research.

(2) The Usages of the Root ‘bri’

The forms of the root ‘brii” are found only
in senior Amg. works, and not in works of later
period. For instance”, bemi, biaya, bihi, bemti, buiya,
baviti, buita, buitdo, buyabuyana, etc. (See Pischel
464, 466, 494, etc.).

‘tti bemi’ and ‘arahata isina buitam’ are used
in each chapter of the Isibhasiyaim.

3) The Archaic Forms" of the Root ‘prap’
(according to Pischel 504) are :

(@) pappoi, pappoti, papputi (=prapnoti)
- Uttara and (pappati 15.21, papan
4.19, Isibha.).

(b) paunai, (*papunati, *"pa’pupati} -
Vyakhyaprajiiapti, Aupapatikasiitra and
Prajiiapanasiitra.

(¢) paunati - Isibhasiyairn. 33.8; Si. Kr.
714. paunamti - Su. Kr. Siutra 517.

(d) paunissami -Aca. Su., 187.

(e) pappa (=prapya)- Aca. Siitra, 79; Isibha.,
Ch. 31.67.20 pappa 33.14.

(f) pdunejji - Aca., 2. 473.

(8) pdunitrae - Aca. 2.490.

(4) Archaic Forms of the Root ‘Kr ™ :

(i) (a) kurute - Isibha., 29.17. (* kurvate
- active voice usage ). This usage has not been noticed
in the Prakrit Grammar of Pischel. In the Pali Suttanipiata,
however, such usages are found, as in 43.1, 4,56;
49.6 etc. See, Geiger 149.

(b) kajjate,” kajjati, kajjamti,
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(i) kajjate (*karyate, a passive voice usage
- Isibha. 34.3).

(ii) kajjati - Aca. 67,73; Su. Kr. 747 (MJV.).
.Pischel has quoted the form kajjai

(iii) kajjamti is its plural form (=kriyante)
traced in the Aca. 87, the St. Kr. 714,
etc.

(¢) kajjamana - Su. Kr., 431.

(i) The Usage of the Forms of the Root
‘kuvva’

kuvvati (Su. Kr., 376, 417), kuvvamti (Su. Kr.,
262, 418); kuvvamana (Aca., 19), kuvvam, (Aca., 13;
St. Kr. 753); kuwvittha (Aca., 321), kuvvaha (Aca.,
117)", kuvvejja (Isibha., 33.7, 17), etc.

Such usages are found in the Pali Suttanipata
also, as for instance, kubbati, kubbanti, pakubbamano,
kubbetha, kubbaye, etc. (see W. Geiger). The above
archaic usages prove the antiquity of the Ardhamgadhi,
in comparision with other literary Prakrits, e.g. Magadhi
Sauraseni and Maharastri and at times helps one
to realize that it is similar to Pali. Originally the
first redaction of the Ardhamagadhl canons (i.e.
the duvilasamga ganipidaga = 12 Amga (texts)
was done a few centuries before (i.e. circa 4™ Cent.
B.C.) the Christian Era“. Hence, similar and other
usages, comparable with those in the Pali are found
in this literature. This language is definitely senior
and elder than (anterior to) the Maharastri and
Sauraseni Prakrits, and there is no doubt that the
phonetic changes (such as, the elision of the medial
consonants, etc.) as are found in the usages of words,
have all crept in during the subsequent period.”
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No ok

®

10.

11.

: Foot-Notes :

In the absence of the mention of any other edition,
the examples are quoted from the editions of
the Agama texts as published by the Mahavira
Jaina Vidyalaya, Bombay. )
Some of the archaic usages (with suffixes and
terminations of Cases of Nouns and Verbs) gradually
go on dwindling and at times go out of use,
and new forms replace them, in the Prakrit lit-
erature of the later period.

Kleine Schriften : Lidwig Alsdorf, Wiesbaden,
1974, p.200.

The Prakrit Grammarians {1972), p.159, f.n.4.

_ Prakrta Vyakaranam, 8.1.209.

MJV. Edn.

ata- (drma-), atana, atand (armand), atane
(dtmanah), atanam (dtmanam).

Kleine Schriften (1974), p.232.

There is no mention of the case-suffix “amisi’
in the Prakrit Grammar (8.3.11; 8.3.59) of
Hemacandra. Over and above this, a number of
archaic usages of the Ardhamagadhi language
are not at all mentioned by him. The opinion
of Pt. Bechardasaji Doshi, that the Grammar of
Hemacandra cannot explain all the usages of the
Ardhamagadhi, since he has never taken note
of all the usages of the Agamas, seems to be
totally justified. Cf. ‘Prakrta Margopadesika’,

' (4th Edn.), 1947, p.31.

An archaic usage, viz., ‘tebbho’ (tebhyah, Ab-
lative Plural) has survived in the Sutrakrtanga
(1.1.1.8).

The Prakrit Grammarians have mentioned the
nominal suffixes 2, 9’ and 7 in the place of
these ones. In fact these suffixes have evolved
from the “ya’ and “ya’ The syllables “ya’ and
“ya’ must have changed to ‘a’ and ‘d’ by the
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12.
13.

14.

15.

16.
17.
18.

19.

time these grammars were composed, and hence
they might have not been mentioned. As a result,
all those usages that possessed “ya” and *“ya’
in the senior works must have been changed
to those with ‘-a’ and ‘“a’.

See, the Indices to the MJV. Editions.

See. The Indices to the MJV. Edns. of the Acaranga
and the Sttrakrtanga.

The Examples given in the sections 3 and 4 are
from the Comparative Grammar of the Prakrit
Languages by R. Pischel.

Cf. S.M.Katre, ‘Prakrit Languages and their Con-
tribution to Indian Culture, (194S5), p.60.

Cf. Pischel (508 and 517) for these usages.
ibid.

‘This is the date of the First Redaction at the

Pataliputra Council which is believed to be held
in the second decade of the fourth century B.C.
See, Jaina Sahitya Ka Brhad Itihasa, vol. 1 (Varanasi,
1966), Prastavana, p.51by Pt. D. D. Malvania.
Agamaprabhikara Muni $ri Punyavijayaji clearly
held that the general elision of the medial unaspirate
consonant and change of the aspirate one to ‘h’
was not so much prevalent in the comparatively
Senior Texts of the Ardhamagadhi. This has already
been mentioned by us in the initial chapter of
this work. And, Pt. Bechardas Doshi, too, held
that the original Ardhamagadhi language gave
prominence to the consonants, but in the course
of time the (medial) consonants disappeared (or
were elided). Cf. ‘Prakrta Margopades$ika’ (4*
Edn. 1947), p.29.
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3 THE ANTIQUITY OF THE ARDHAMAGADHI AGAMA
TEXTS AND THE PLACE OF THEIR COMPOSITION

The nature of the Ardhamagadhi language of the Jaina
Agama texts is not uniform. This is known to all scholars.
And, it is also wellknown that with the passage of time and
due to migrations, changes occurred in the original
Ardhamagadhi language. Inspite of this situation, even now
there are such linguistic evidences in these Agama texts, on
the basis of which it can be determined that the composition
of the Ardhamagadhi Agama texts took place in Eastern India,
and that even now one finds therein numerous elements of
the language of the Ashokan period, which have survived
somehow in their unmodified form.

‘(1) The Characteristics of the Ashokan Language in
- the Ardhamagadhi :
(A) Use of ‘aha’for ‘yarhd) and of dva’for yavar

Generally, the initial % changes to j’in the Prakrits,
but the usages with aha and 4gva for yatha and yavai,
respectively, are often found in the Ardhamagadhi, as for
instance: .

Fhattahiyam - (yathatathyam) or d4dhatcahiyam
(*yathdrathivam), which is the title of the 13" Adhyayana
of the Siitrakrtanga. If this title was to be in Prakrit, it would
have been jahataccham (see, Pischel, 335); ahasutam
(vathasrutam) - Acaranga 1.9.1.254; ahdkadaim (yathakreani)
- Sttrakrtanga 2.5.761.

Such usages are often found in the Ardhamagadhi
Agama works. Pischel has quoted twenty such examples from
the Agama works in his Prakrit Grammar. The works from
which he has quoted, and the examples of ‘ahd’ and ‘ava’
he has given are as follows :

Acaranga - (a) ahdkappam, ahanupuvvie, ahariham,
ahdsuhumam, ahasuyam, ahatiritta, ahakadam, ahasaccam,
ahaparijunna, (b) avakaham, avakahde, avanti, etc.;

Sutrakrtanga - ahakammani, ahakadam; avakaha, etc.;
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Additional (post Hindi Edition) forms from the Aca.
and the Sa.kr. (MJV. Edns.) are as follows :

Aca. ahaparinnatam, ahalarmdam 2.7.1.621; S, Kr.

ahavakasenar 2.3.732, ahavagasenam 2.3.723,
ahaparinna 2.3.722 ahabienam 2.3.732, 733; ahavaram
2.3.733.

Sthananga - ahardiniyde; avakahae, etc.;

Vyakhyaprajnapti - afidmaggam, ahasuttam, etc,;

Jiatddharmakatha, Upasakadasa and Kalpasutra-
ahakappam , ahamaggam, ahdsutrtam ;

Aupapatikasiitra - ahdnupuvvie;

Uttaradhyayanasutra - ahgkammehim.

As regards the change of the initial ¥’ into @) Prof.
Mehendale (p.274) says that this was the practice with the
Ashokan inscriptions of the Eastern region, and it is found
in other regions, too, due to the influence of this region.
This practice dwindles after Ashok, but some such usages
are found in the Eastern region upto the second century B.C.
(Mehendale, p.13).

Inscriptional examples :

atha (yvatha) - Dhauli , Jaugada, Kalasi and Pillar in-
scriptions (‘yatha> elsewhere) '

avam, ava (yvavat) - Dhauli, Kalasi, Pillar inscriptions,
Giranara, Shahabajgadhi and Manasehara.

(B) The use of the word ‘muti’ for ‘mati’ :

(D In the Acaranga, there occurs the following usage,
viz., sahasammuiyae ( se jam puna janejja
sahasammuiyde) - Aca., 1.1.1.2. The following vari-
ants for this usage are found in its vrtti, viz.;
sahasammurie, sahasammaie. The Acaranga Niryukti
(Gatha No.65,67); and the Uttaradhyayana (28.17)
have sahasammuiya (Instr. Sing.). That means, sammui
is the original word used in the sense of the word
sammati = svamati.

(i1) The usages like muta, muti and sammuti are found
in the Pali Suttanipata also, e.g., ditthan sutam mutam
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(43.3; 51.17) sammuei (51.10), mutiya (Instr. Sing.,
47.12)

(iii) Such usages are found in the Ashokan inscriptions
also, e.g., vedaniyvamute (= vedaniyamataf),
gulumute (= gurumatah) in the Kélasi inscription
No.13; mukhamute (= mukhyamatah) in the
Shahabazagadhi and Manasehara inscription No.13,
and mute (= matah) in Kalast inscription No.6.

It is obvious from these examples that the usage muze
was prevalent for the word matah, and hence it came into

use in the Pali, and the archaic Ardhamagadhi Prakrit also. .

(C) The Case Termination 4ye’ = ‘Fe’of Dative Singular :

The dative singular termination ‘de’for words ending

in “a’is very popular in the Ardhamagadhi, as for instance,
in tam se ahitde (Aca. 1.1.2.13). Pischel (361, 364) has quoted
many examples of this usage from the Agama texts. The
predecessor of this case termination is ‘dye’ and it is to be
found in the Ashokan inscriptions, too (Mehendale, p.28),
e.g., imdye athaye, (= asmai arthdya) in Dhauli, 5.7, and
imaye dhammanusathive (asmai dharmanusistyar) in Dhauli,
3.2. The form athdye is found in the Shahabazagadhi and
Manasehara, too. It is not found in the central, western and
southern regions. This very case termination dye’changes
to ‘Je’in the north-western region during the later period,
but in the rest of the regions the forms with dya’are found
later on (Mehendale, p.283). Since no inscriptions of the later
period are found from the eastern region, examples of that
region cannot be given. '

(D) Archaic forms of Imperative I11. plu. (additional matter

post Hindi Edn.) Aca 2.1.357 (texual reading is paribhieha

but the variant is) Pari(ya ?) bhaedha-Mss. Khe, Jai. sunedha

me -Isibha. 26.1

(E) The Use of the Present Pariticiple Affix “mina’in the

place of ‘mana’:

Sometimes the use of the Present Participle Affix “mina’
is found in the place of “mana’in the Ardhamagadhi Agama
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texts. Sometimes the forms with ‘-mina’ are consigned to the
variants, and the forms with “mdna’and “mdna’are placed
as the accepted reading. According to Pischel (562) this affix
is found to a greater extent in the Acaranga only, e.g.,
ghayamina, samanujanamina, anadhdyamina, 4gamamina,
abhivayvamina, apariggahamina, amamayamina, asaemina
(Aca. Schiibring, p.31, 33; (MJV. Sitra, 192, 199) ; vikdsamina
(Su. Kr.); bhisamina, bhibhisamina (Nayadhammakahao);
numerous such usages are found in the Vyavaharasiitra; and
the critical reading of the Aca. Cirni (p.41.7) edited by
Punyavijayaji is also like this, viz. , Jrambhamina vinayam
vadamti (Sitra 62).

Here the question arises : Where did the Participle affix
‘mina’ come from, and in which period was it prevalent ?
We get the answer from the Ashokan inscriptions, as for
- instance, v

sampatipajamina, vipatipadayamina - (Separate Dhauli
Inscription);

palakamamina - (Sahasdrama Minor Inscription),

pdyamina - (Pillar Inscription)

pakamamina - (Siddapura, Rupanatha, Bairat Minor
Inscription, Yerragudi Erragudi Inscription)

pakamamina - ( Brahmagiri Minor Inscnptlon)

According to Mehendale (562), the affix “mina’is not
found after the Ashokan period. This proves that the
Ardhamaiagadhi texts, having usages with this affix are
definitely as ancient as the Ashokan period.

(F) The Affix <rtu’ (“ittu’) of the Absolutive Gerund :

According to W. Geiger the affixes of the Absolutive
Gerund that are found, to a greater or lesser extent in Pali,
are as follows, viz.,_ “tva, “tvana’, “tdna), “cca, “ya, “yya,
“fya, and “yana’ (208-214)

All these affixes (except the “yya) are found in the
Ardhamagadhi, of course with phonetic modifications; but
there occurs one more termination, viz., “ttu’ (“ittu’), which
is not found in Pali (Pischel, 577), for instance,
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janittu (Acaranga), caittu (Uttaradhyayana), pavisittu,
pamajjirtu (Dasavaikalika), vamdittu (Kalpasiitra), sunittu,
bhudjittu (Dasavaikialika), etc.

All these examples are found in senior Ardhamagadhi
texts, and have been quoted by Pischel.

These same affixes are found employed in the Ashokan
inscriptions. Hence, they could be prevalent only in the works
belonging to that period. If they were not in currency at
that time, how could they find place in the Ardhamagadhi ?
Some instances from the Ashokan incriptions are as follows:

janitu / -ttu (Dhauli Separate inscription) sutu / - ttu
(Kalasi, Topara), srutu /- ttu (Shahabazgadhi, Minasehara)'.

All the five peculiarities, shown above, viz., initial y-
= a-, mati = muti, the Dative Singular termination - Je, the
Present Participle Affix - mana = -mina, the affix -ttu of the
Absolutive Gerund, are found in the Ashokan inscriptions.
We have no inscriptional evidences of the period anterior
to them. Hence, we cannot say how much archaic they are
than even the Ashokan inscriptions. But it is certain that the
very fact of their occurrence in the Ardhamagadhi Agama
texts proves that some of the Agama texts are at least as
old as the inscriptions of the Ashokan period.

(2) Peculiar Characteristics of the Eastern Dialect
(of the Ashokan Period) available in the Ardhamagadhi
G)r=1

In the Ardhamagadhi Agama texts, one tinds numer-
ous usages with 7 in places of r, as for instance :

In the First Srutaskamdha of the Acaranga there are
found lddha (294, 295, 298, 300), Jukkha (176), liha (99,
161, 198, 295, 310) elisa (177), anelisa (229), elikkha (297),
palichimdiya (145), palichimdiyapan: (115), palichinna (144),
paliochanna (151), palimokkha (151), urala (udira, 263),
etc.;

In the Si. Kr. these forms are traced ;

(MJV. Edn.) paligove 1.121, palibhinda 279,

pailurica 447, 560, paiimamtha 448;
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palimamthaga II. 713, palimokkha 717, palipaga 732,
33, palikkhina 850, etc.

antalikkha (10, p.23.5), palichanno, (45.45) in the Isibha.

apalichanna in the Vyavaharasitra.

palichanna in the Brhatkalpasitra.

palimadda in the Nisithasutra; etc

in his Prakrit Grammar, Pischel (2573 has quoted nu-
merous such examples, viz., anitalikkha (antariksa) pariyala
(parivara), palivanta (paryvanta), ruila (rucira), etc., from
the Aca., Uttara., Dasavai., etc.

In this matter, he remarks that the usage of r = 7 occurs
frequently in the Ardhamagadhi as compared to other Prakrits.
From this viewpoint, this language seems to be akin to the
Magadhi, and isolated from the Maharastri (Pischel, 257)

In the Ashokan inscriptions of the Eastern region, mostly
1 is found in place of r; hence, this characteristic clearly
belongs to the Eastern region, and there is close affinity of
the composition of the Ardhamagadhi literature with the
Eastern region i.e., the Magadha country leaves without any
doubts.

(H) £ =g

The change of the medial -k- = -g- is frequent in the
Ardhamagadhi; and the medial -g-is mostly retained. It was
due to the influence of this language that this process must
have continued in the Jaina Sauraseni and Jaina Maharatrstri
(Pischel, 202). In other Prakrits also we sometimes find -
g- in place of -k

The examples from the Ardhamagadhi are /oga, asoga,
agdsa, egamega, jamagasamaga, kulagara, sagapdgae,
silogagami, appaga, phalaga, etc.

According to Mehendle (p.271), the process of chang-
ing -k-to -g- belongs to the Eastern region, and it gradually
spreads to the Central, Southern and Western regions.

The examples from the Ashokan inscrtiptions are /loga
(loka) in the separate inscripiion of Jaugada, while on the
other hand J/~7a is found in others.
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In his grammar Hemacandra, too, has given numerous
examples of the change of -k- into -g-, which seems to be
an indirect reference to the peculiarity of the Ardhamagadhi.
The mention of the elision of the medial consonants is there
in the Stuitra 8.1.177; the examples given in the vrtti on it
are Joga, ego, savago as those of the Vrtti statement 7zyeva
kasya gatvam’. This is one more evidence in favour of the
Ardhamagadhi being the language of the Eastern region.
(D The Use of the word Samamta’ in the sense of samipa’ :

In some of the works, known as Anga, of the
Ardhamagadhi Canonical literature, the word ‘adirasamanite
is found to be employed several times ; it means ‘not away
from (but) nearby’. i..e ‘near’, ‘in the vicinity, ‘beside’. This
usage is found in the context of the way in which the disciple
used to sit, with modesty, in front of the Ganadhara, i.e.
the chief disciple of Mahavira while listening to the instruc-
tions as for instance, Indabhiir namam anagare adirasamamte
java ..., for other such examples, see the Agamasabadakosa,
Part I (1980) p.55.

The usages of both the words ‘samanta’and ‘samanta
are found in the Sanskrit literature. In the Vedic literature
they are used in the sense of ‘neighbouring’, ‘besides’, i.e.
‘nearby’. But, in the later Sanskrit literature, the word ‘samanta’
is used in the sense of a ‘feudatory king’ (who used to sit
near the Emperor, in his assembly). This same word is used
in the sense of ‘nearby’ in the Ardhamaigadhiliterature; there
is no usage of the word samamta’in its place.

The usage of the word ‘samanta’ in the sense of a
‘neighbour’ is found in the Ashokan’ inscription of Dhauli,
Jaugada and Kalasi, while that of ‘amanta’is found in the
inscription of Shahabazgadht and Manasehara. In the Giranara
inscription, there occurs the word, samipamt’in its place.
It is clear from this that, from the viewpoint of spelling, the
usage of the word ‘samanta’ has come down to the
Ardhamagadhi Agamaworks, from the same region in which
it was prevalent as such. Thus, there is no doubt about the
fact that the composition of the Agama works took place
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in the Eastern region. The use of the word sdmanta’in the

sense of a ‘neighbour’ or ‘neighbouring’ is found in the Pali’

literature, too.

(@) The Anaptyxix (svara-bhakti) in the Conjunct Con-
sonants with -y :

The conjunct consonants are generally simplified by
assimilation in the Prakrit languages. But, in the
Ardhamagadhi, the instances of the anaptyxix are frequent
in the usages where the -y is the latter member of the conjunct
consonant, as for instance,

anitiya (anitya) - Aca., 1.1.5.45 ; tahiya (tathya) - Uttara.,
28.14; kariva (karya) - 1sibha., 11.3; veyavadiya (vaiyavrtya)
- Vyav. Su., Aca. 1.5.4.163.

Similar usages are found in the Pali Suttanipata also,
as for instance, ' :

tathiya (tathya) - Suttanipata 50.5,6; macchariya
(matsarya) 49.2.

This process of simplification instead of assimilation
of the conjunct consonants is found, according to Alsdorf,
in the Ashokan inscriptions of the Eastern India, while in
those of the North-Western and Western India they are either
assimilated or just preserved', as for instance, sakya = sakiya
(Jaugada), saka (Giranara), sakya (Brahmagiri, Siddapura);
ibhya = ibhiya (Dhauli, Jaugada), ibhiya (Manasehara), /bha
(Sahbazgadhi, Kalasi);

vyafdjana = viyamjana (Dhauli, Jaugada, Kalasi),
vyamyjana (Giranara).

(K) The Usages of Final “2’ = “e’ (with case-termination)
in the words of the Ardhamagadhi language :

The case-termination “e’for the masculine nouns ending
in-a in the Nominative Singular is found in general in the
.Ardhamagadhi language; it is originally the salient fea-
ture of the Magadhi language. But, in nominal forms other
than this one, where there is final ‘af, the occurrence of
“e’in the place of ah’is linguistically noteworthy from
the regional point of view, e.g.,
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(a) puras = pure® (in jassa natthi pure paccha majjhe
tassa kuo siyd - Aca., 1.4.4.145; pure samkhadim va
paccha vi - Aca., 2.1.2.338); purekada, purekamma,
purekkhada, purekkhara, puresamthaya, etc. vide
Pischel (345).

(b) adhas = adhe, ahe (uddham adhe ya tiriyam ca
pehamaine - Aca., 1.9.4.320; adhe disato va dgato
- Aca., 1.1.1.1; kdyam ahe vi damsemti - Si. Kr.,
1.4.1.3).

© hettha is also explained as derived from the word
adhe. Adhestar = (*adhestat) = dhastar = hastat
= hetthat, hettha (see, Pischel ,107).

(d) bahavah = bahave (Aca., 1.9.3.295, 297, 302; St.Kr.,
Uttara, Uvasagadasiao, Nayadhamma, etc. see, Pischel,

380) .
(e) namatah = namate (Jaha namate aganikae siya-lsibha.
22, p.43.5; se jahd namate - Isibha, 31, p. 69.20).
) nah = ne, ne = asmakam, (paridevamana ma ne cayahi

iti te vadamti) -Aca, 1.6.1.182; see, Pischel, 419).

The practice of changing the final “a4’of a word-form
to “e’instead of to “0’has been prevalent specially in the
Eastern India, as is evidenced clearly in the Ashokan inscrip-
tions. Such a change is found in other word-forms too, over
and above that in the word-forms having the termination
of the Masculine Nominative Singular of the words ending
in “a’ As for instance,

l3jine, (rgjAah) - Dhauli, Jaugada, Kalasi; atane (artane
= 4tmanaf1) - Separate Jaugada inscription, Separate Dhauli
inscription; piyadasine (priyvadarsinah) - Dhauli, Jaugada,
Kalasi.

But in the inscriptions of other places there are found
the usages with the final “o’in place of 4f’e.g. rado, (Giranara,
Shahabazagadhi) rajino and privadasino (Giranara).

it is ciear from these instances that the usage with
“ah’ = “e’is inherited by the Ardhamagadhi from the

- ’
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language of the Eastern India, and this is an irrevocable proof
of the origion of the Ardhamagadhi canonical works in the
Eastern India.

(L) The Use of the Word ‘akasmat’in the Ardhamagadhi :

It is an important point to be noted that the use of
the word akasmat in its original form has been preserved
in the senior Ardhamagadhi Agama work, ‘ettha hi janaha
akasmat’ (Aca.,1.8.1.200, Schiibring, p.33.14); akasmad
damdavattie tti (SU.Kr., 2.2.698, three times).

Here, Sﬂér’xkécérya, the commentator of the Acaranga
remarks : akasmdad iti magadhadese agopalanganadina
samskrtasyaivoccaranad ihapi tathaivoccarita iti (Aca., MV,
p.70, f.n. 17; also see, Su.Kr., p. 157, f.n. 23), i.e. this is
the peculiarity of the Magadha country.

The preservation of the final “¢’of a word, e.g. dhit,
is also found in the Isibhasiyaim, (22.8).

The final “4r 'is found in the Magadh1 portion of the
Sanskrit play the Mrcchakatikam, as in, dilar padittho si
(Act 11, preceding the verse No. 1).

Pischel (314) considers the usage ‘akasma’in the
Ardhamagadhi to be incorrect, e.g. akasmaddamda
(Suyagadamga, Thanamga) and akasmakam
(Styagadarhga). He suggests the usage of akamha as proper
in their place, since akasma is purely a Magadhi usage.

But, when the akasma (Dhauli Separate, 1.20,21 and
Jaugada Separate, 1.4.) is found in the Ashokan inscriptions
of the Eastern region, its usage in the Ardhamagadhi cannot
be taken as incorrect. Instead, this usage should be regarded
as strong evidence for determining the antiquity and the place
of the origin of the Ardhamagadhi. Hence, the suggestion
of Pischel to adopt the word akamhd in the place of akasma
does not seem to be proper.

(M) The Absolutive Gerund ‘arru’ of the Root %r’:

The affix of the absolutive Gerund “rru’has been dis-
cussed above. Here, some other facts are presented with ref-
erence to the usage ‘%attu’ derived from the root r.
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According to Pischel (577) the usage of kattu or other
forms with the (affix) termination -zfu are found in a num-
ber of Agama texts, such as the Acaranga, the Sutrakrtanga,
the Uttaradhyanana, the Dasavaikalika, the
Vyakhyaprajhapti, the Vipakasutra, the Aupapatikasitra,
etc. Over and above the kattu usage Pischel has quoted other
usages also, viz., avahartu, dhattu, samahattu, sahattu, etc.

From the point of view of the phonetic change the
termination “ffu’ has changed to “rtz’ The Absolutive
Gerund form kartu of the root kris found in the Ashokan
inscriptions, like Separate Dhauli and Separate Jaugada
inscriptions of the Eastern region. In other regions, “tu
(= ttu) in place of ‘tu’ (= ttu) occurs.

Is it not proved, on the basis of this usage, that the
Ardhamagadhi texts were composed in the Eastern region ?

The relation, of the above mentioned characteristics
with reference to the language of the Ardhamagadhi Agama
texts, as found with those of the language of the Ashokan
period proves the antiquity of the Ardhamagadhi language.
And, the particular characteristics that are similar to those
of the language of the Eastern region in Ashokan period,
prove that the Ardhamagadhi texts were composed in the
Eastern India. The Jaina tradition too claims that many years
prior to Ashok (i.e. in the 4th century B.C.) the First Redaction
of the Duvalasmga— ganipidaga = dvadasiiniga — ganipitaka
i.e. the initial twelve Angas of the 45 Agama Texts was done
in Pataliputra (capital of the Magadha country). Do the archaic
and peculiar usages, that are found in the Ardhamagadhi
language, not support the date and place of their origin ?
Generally, the time of the origin of senior Agama texts is
believed to be prior to that of the Pataliputra® Redaction.

’
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: FOOT-NOTES :

1. The practice of writing or inscribing only one consonant
in place of its duplication is found in the inscriptions, as
for instance, rtu = ru.

2. Examples from the Ashokan inscriptions :
(a) amtiyokasa samarmta lajane
{Dhauli, Jaugada, No.2.2) :
® amitiyogasa samamta lajano
(Kalasi, No.2.5);
© arhitiyokassa samarmita rajano
= (Sahabazgadhi, No.2.6);
(d) - .. gasa samarhta rajane
(Manasehard, No. 2.6);
(e) armtiyakasa sZmipam rajano
(Girandra, No.2.3).
3. See, ‘Pali-English Dictionary’, wherein the usages from
the Dighanikaya and the Vinayapitaka are quoted.
4. L. Alsdorf : Kleine Schriften, pp.451-2; and see, Mehendale,
No.43, p. 22.
5. The following forms are found there in Sanskrit language

in the case of the word purasoccurring as the first member
of a compound, viz., pura, purah, puras, puras, pura, puro;
there is no usage of pure in them.

6. See, Jaina Sahitya K& Brhad Itihdsa, Vol. |, Prastavana by
Pt. Dalsukh Malvaniya, p. 51.
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4. THE ARDHAMAGADHI LANGUAGE OF THE
PRAKRIT GRAMMAR OF HEMACANDRA!

In view of the preceding chapters and after critically
studying whatever a few characteristics of the Ardhamagadhi
language that have been mentioned by Hemacandra in his
Prakrit Grammar, i.e., the eighth adhydaya of his
Siddhhahaima- Sabdanusisanam, can we not formulate an
independent, and more comprehensive grammar of the
Ardhamagadhi, by adding some more points ?

Acarya Hemacandra begins his Grammar of the Prakrit
Languages with the stitra ‘Atha prakrtam ’(Si.H. Sab, 8.1.1).
In order to show the applicability (pravree), inapplicability
(apray rttr), option (vibhasa), and variant usages (anyat), etc.,
and with reference to the rules given by him, he has for-
mulated the next sitra, viz., ‘Bahulam’ (Si.H.Sab., 8.1.2).
Then, the sidtra ‘Argam’(Si.H.Sab., 8.1.3) is given to indi-
cate the language of the seers.

In this connection, he has quoted an example’ (from
the Avasyakasiitra) in his vrtti, i.e. the Auto-commentary,
on the sidtra 8.4.287, viz., ‘poranam addhamagaha-bhasa-
niyayam havai suttam, i.e., the ancient aphorism is fixed in
the Ardhamagadhi language. While explaining this, the terms
4rsa’and ‘ardhamagadhi’ are shown to indicate the same
language : /tyadinarsasyardhamagadha-bhasa-nityatvam (vrtti
on 8.4.287).

It is surprising that Hemacandra has not given sepa-
rately any rules for this Arsa or the Ardhamagadhi language
in his grammar. No independent literature of the Magadhi
langauge’ is available, but Hemacandra has composed 16 stitras
(8.4.287-302) for this ianguage. For the Paisaci ianguage,
22 siitras ( 8.4.303-324 ) are there. No literature of the Calika
Paisaci is extant, even then 4 siitras ( 8.4.325-328 ) are there
for it. The Saurasent literature has survived to a great extent
in the Digambara tradition; even then, he has framed 27
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sitras (8.4.260-286). And, for the Apabhramséa language
118 sttras (329-446 ) are formulated. Even though the Agama
literature in the Ardhamagadhi language is extant ro a great
extent, he has not given at any single place independent sérras
systematically for the language of the Svetambara Jaina
Agamas, the sect to which he belonged.

Was it that he did not inherit any treatise on the
grammar of the Ardhamagadhi language, like that of the
other Prakrits, through tradition ? Or, had the language of
the Ardhamagadhi literature undergone changes to such an
extent that it was almost perplexing to formulate harmo-
nious sitras of grammar for it, independently ? From the
sutras of his Prakrit grammar, it seems that the specific
characteristics that are noticed in the context of the Prakrits
in general also mostly apply in the case of the Ardhamagadhi,
while some more peculiarities are mentioned at some places
in due course in the vre7, i.e., the Auto-commentary. In the
very beginning itself, after giving the sirra “ARSAM’ (8.1.3),
he has explained in the wretj, saying ‘bahulam bhavati’ and
drse hi sarve vidhayo vikalpyanre’, i.e., in the Arsa there
are varieties and all the rules optionally apply in its case.
This would only prove that while he took trouble of formu-
lating the grammar of all other Prakrit languages he did not
do so for the Ardhamagadhi, perhaps because he might have
faced great difficulties in isolating the antiquarian charac-
teristics from that literature. It was due to such an outlook
that Pt. Becardas Doshi was not at all prepared to accept
the Ardhamagadhi as an independent language in his Prakrta
Vyakarana'. Of course, this has been criricized by Seth
Hargovindadas®, and Pischel has already given the status of
an independent language to the Ardhamagadhi.:

It is not necessary to remind that Bharatamuni in his
Natyasastra has specifically referred to the Ardhamagadhi
as one of the seven languages mentioned therein, and he
has called it as an independent famous language.*
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In his Prasasti at the end of his Siddha-haima-
sabdanusasanam, Hemacandra has declared, by way of a jus-
tification for composing a fresh grammar, that he has com-
posed a faultless (niravama) and formal (vidhivar) gram-
mar. Does this statement apply in the case of the
Ardhamagadhi ? It seems, by Ahis sidtra ‘Bahulam’ and by
its explanation saying ‘sarve vidhayo vikalpvante’, the ar-
chaic (Arsa) language has been given very great freedom,
and the grammarians got absolved from all limitations or
it has been so stated on the line of Vedic grammatical rules
because of in that language also there was no uniformity
of affixes, suffixes and terminations as it was a conglom-
eration of various dialects and therefore the aphorism that
‘chandasi bahulam’, similarly the Ardhamagadhi incorporated
the linguistic features of more than a single dialect accord-
ing to the dictate of Lord Mahavira to his disciples to teach
his religion to the public of different regions in their own
mother tongues and therefore it became full of distinct and
various forms and hence characterised as ‘bahulans.

Inspite of this situation, could it have been possible
to formulate an independent grammar incorporating the
peculiar characteristics of the Ardhamagadhi language ? This
is being considered here.

Peculiarities of the Arsa mentioned.

In his vrrtion the sitras of the Prakrit grammar, Acarya
Hemacandra has referred to the peculiarities of the Arsa
(Ardhamagadhi ) language 31 times at various places.” Of
these, one pertains to the main peculiarity, viz., about the
case termination “e’of the Nominative Singular of the
Masculine Nouns ending in “a’ Apart from this, he has referred
to the case termination of the nouns twice. He has referred
to once about the tense and once about the participle. All
other statements mostly refer to phonetic changes.

On the basis of the examples quoted with regard to
these peculiarities it becomes clear that Ardhamagadhi was

61



THE ARDHAMAGADHI LANGUAGE OF THE PRAKRIT GRAMMAR OF HEMACANDRA
an archaic Prakrit language. The instances are as follows.

1. The change of Initial 9-"to a-’: -

The sdtra (8.1.245) is ‘dder yo jah) i.e., initial y-changes
to j-. but drse lopo pi’is also mentioned, as for instance,
ahakkhdyan (vathdakhyitam), ahajiyam (vathgjitam). This
same process is found in the Ashokan inscriptions also. The
process of changing initial y- to j- belongs to a very late period
(Mehendale, p.274)". This change occurs generally in the case
of the indeclinables yatha and ygvatin the Ardhamagadhi.

2. As an example under the siatra Grse dugullam (8.1.119)
the word dugulla (dukila) is quoted. Here, instead of the
elision of medial -k-, we find it voiced to -g-, while the point
sought to be illustrated is the change of vowel and dupli-
cation of consonant (duallam, duiilani). But in the example
of the Ardhamagadhi, there occurs the change of medial
-k-to -g- instead of its elision. The process of voicing is older
than that of elision. We get once the instance of such a change,
as in Joga’(2.7) in the place of Yoka’in the Jaugada Sepa-
rate inscription of Ashoka belonging to the Eastern region.
We also get such an instance of the change of medial % to
&) as in upasaka = uvdsaga, in an inscription of Kharavela.

3. -Along with this, there is shown the change of medial
kto gin the vrrei on the sitra 8.1.177 which prescribes the
elision of the medial unvoiced consonants, as for instance,
- egattan, ego, amugo, savago, 4garo, titthagaro, and it is added
that there are a number of such instances in the Arsa. All
this is the process of voicing, and it became prevalent in many
such words of the Jaina Sauraseni and Jaina Maharastri,
under the influence of the Ardhamagadhi. According to
Mehendale’, this process of the voicing of the unvoiced
consonant spread to other regions from the Eastern one. Ac-
cording to Pischel, too, the medial-k-changes to -g- in the
Ardhamagadhi.” In fact, should not this change have been
mentioned by Hemachandra as a peculiarity of the Arsa in
his Prakrit grammer ?
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4. In the sirra 8.2.138, the examples avaha’and ‘uvaha
for the word ‘wbhaya’ are quoted, and the vrtti adds 4drse
ubhayokalam’, it means that in the Ardhamagadhi the medial
‘bh’does not change to %’ in this word. It is not invariable
that the medial ‘bA’generally not changes to “4’in the archaic
Prakrit language. This characteristic is traced in the senior
Agama texts edited by western scholars like Jacobi, Schiibring,
Charpentier, Alsdorf, etc.

5. Medial dental n = n or (cerebral) n:

As per the siitra 8.1.228, the medial dental -n-changes
to cerabral -n-, but the vret/adds ‘drse drandlam, anilo, analo
ityady apr’.

This trait of the change of medial dental -n- to
cerebral -n- belongs to South India as per the Ashokan
inscriptions, and it spreads to other regions later on; it is-
not at all a linguistic feature of the Eastern India".

6. Under the siitra 8.1.254, about 25 examples of the
change of rto /have been quoted in the vrrzj, at the end
of which it is added ‘drse duvalasange ityadyapi’. In the
Ashokan inscriptions the forms (for the word dvddasa) that
are found are duvadasa and duvdlasa. Later on the ‘d’and
7’changes to 7° The process of the change of r’to 7’does
not belong to the Saurasem ‘or Maharastri ; or it rather
belongs to the Magadﬂ" and therefore to the Eastern region.
It is more probable that those words, as with such a change,as
are found in the Vrrei came down from the Ardhamagadhi
to the other Prakrits and became popular therein.

s

7. In the vrrei on 'the sdtra 8.1.26., the parallels given
in the Arsa for the words manahsili and atimuktakam are
manosilzd and aimuttayam, respectively, while for the Prakrits
the forms given are manamsila and aimumtayam, respec-
tively. This process of transforming one of the assimilated
conjunct consonant into anuswara, manassila = manamsila
and aimuttayam = aimumtayam, is believed to be belonging
to a later period.
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8. In the sidrra 8.2.17 ks’ is equated with ‘ccfr} and it
is stated in the vrzei that drse ikkhil khiram sarikkham rtyadyapi
drsyante’, i.e., ks’changes to ‘kkh’ too. In the Ashokan in-
scriptions, this is the pecularity of the Eastern region. In other
regions ‘cch’is found. Later on in all the regions ‘cch’and
‘kkh’ are found simultaneously (Mehendale, p.217)

9. In the vrrei on the sdrra 8.1.57, the statement Qrse
purekammam has been quoted by way of an example of as’
= ‘e? thus purah = pure. This process belongs to the Eastern
region. In the Ashokan inscriptions, “e”occurs in the case
of the forms of the Nominative as also the Ablative and Genitive
Singular of the words wherein the visarga is found at the
end with the preceding vowel -a-, i.e. -ah. The usages namate
and pamate (for namatah) are found in the Isibhasiyaim
(Adh. 22 and 31, pp.43.9 and 69.20, respectively).

10. The case termination “e’of the Nominative Singular
of the Masculine Nouns ending in “a; is the principal char-
acteristic of the Ardhamagadhi, as per the sitra 8.4.287,
this is the linguistic peculiarity of the Eastern India.

11. While mentioning the forms abbavi’and ‘abbavi’(for
abravir of the root bri) of the past tense, it is stated in the
vreri (on the siitra 8.3.162) that ‘drse devindo inam abbavi,
i.e., the form in the Ardhamagadhi is abbavi. And, the form
bemi (=bravimi) of the Present Tense has been given as an
example in the vrtti statement drse bemns’(on the suitra 8.4.238).

Both these forms are archaic and are generally found
in the most ancient Prakrit werks only*. Such forms are not
found in the later Prakrit literature. Similar forms are found
to occur in the senior works of the Pali literature, too".

12. While explaining, in the sidtra 8.1.206, the change
of T’to ‘d’in the affix of the Past Passive Participle, the vrrt/
states that krta changes to kada, as in dukkadam, sukadam,
and hata to hada, as in dhadam, avahadam.
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This Process, too is found in the Ashokan inscriptions,
wherein krta chages to kata“, and this very ¢’ later on gets
voiced and becomes d-

13. In the vreeion the sigrra 8.2.146, while giving an ex-
ample of Absolutive Gerund, it is stated %katru iti tu arse’
i.e. the termination in the Ardhamagadhi is cerebralised to

k4

Tu’

This peculiarity belongs to the Eastern region of the
Ashokan period*“. In the other regions, the termination “ttu
(dental) occurs.

1

Could all these characteristics not have been arranged
together systematically at one place in the form of the sitras,
as has been done in the case of other Prakrit languages ?
For these latter, even their stray peculiarities are put together
and explainded in the sZrra form. For Instance : :

(a) In the case of the Sauraseni :

1) pﬂrifasya puravah (8.4.270), i.e. the word pirva
becomes purava,

(2) ktva iyadianau (8.4.271), i.e., the affixes for the
Absolutive Gerund are “iya’and “dina’

(b) In the case of the Magadhi :

(1) vrajo jah (8.4.294) is explained in the vree/ as
mdgadhyam vrajeh jakarasya fifio bhavati, e.g.,
vafAnads ; '

(2) tsthah cisthah (8.4.298), e.g., cisthadi,

(3) aham -vayamoh hage (8.4.301), i.e., ahanm and vayam
become hage.

(c) In the case of the Pai$aci :
hrdaye yasya pah (8.4.310), the example quoted in the
vreti is hitapakamy;
(d) In the case of Prakrta
(1) kirare ca (8.1.183), as in cildo; _
(2) sankhale khah kah (8.1.189), as in, sankalam,
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(3) chage lah (8.1.191), as in chalo, chali;
(4) sphatike lah (8.1.197), as in, phaliho;

(5) kakude hah (8.1.225), as in kauham;

(6) bhramare so va ( 8.1.244 ), as in bhasalo;
(7) yastyam lah ( 8.1.247 ), as in, /atthi.

He had enough material for formulating independent
aphorisms in the case of the Ardhamagadhi as is evident
from the examples he has quoted for the Arsa language.
Apart from this he could have made a special statement
for the initial n” = 7 and could have formulated the sditras
for the change of ji), ‘nn, ‘ny’ to ‘nn’, as has been done in
the case of Magadhi by him in a sdtra ‘ nya-nya-jia- Ajam
Anah’ ( 8.4.293). All these fall under the archaic linguistic
process. Their change to the retroflex 72’or 7n’is also a later
process of evolution. In the examples ( except the Dhatvadesa
of the Fourth Adhyaya) given by Hemacandra himself, the
occurrence of the initial 2’and the initial 7’is found in the
ratio of 8:1, i.e., generally, we find only #’in the initial position;
similarly, the 177’ in the place of %) ‘an’, ‘ny’occurs more
frequently while the ‘nn’is comparatively scanty.

Similarly, a stitra could have been formulated to state

that the guttural and palatal nasals ( of the K-class and C-
class ) could be used with the respective consonants of those
classes; in this connection, he states in his vreti of the initial
siitra ( 8.1.1 ) that the nasals do occur in the conjunt form
~ (with its own class); and, in 8.1.30, it is prescribed that when
- 'they occur jointly ( with their own classes), they are option-
ally changed to Anusavara. In spite of this, among all the
usages quoted” in Hemacandra’s Prakrit grammar, mostly
these ﬁ:'onjunct nasals are used, and not the Anusvarain them.

No Mention of Some of the Characteristics

The characteristics that are not at all mentioned in
the Prakrit grammar of Hemacandra are as follows. Among
these, some are of course much popular, and some have been
preserved sometimes in the form of archaic usages.

66



In Search of the Original Ardhamagadhi K.R. Chandra

(a) Much popular usages :
(1) The termination “amsi’of the Locative Singular, e.g.,

(@)
(3)

4)

(5)

nayaramsi, logamsi, rayahanimsi;

The termination “ittae’of the Infinitive;
The termination “Je’ of the Dative Singular (of
Masculine Nouns ending in -a.

The terminations <iya, “iyana, “iydnam’, and
“ittanam’ of the absolutive gerund ( 8.2.146);
Although the termination “ccd’of the absolutive
Gerund has not been mentioned along with those
of other participles but it has been as if indirectly
referred to in connection with the phonological
change of “tva’ = “cca’(8.2.15), as in soccd, bhocca,
pacca. But, the ‘ccanam’is not at all mentioned.

(b) Occurring Sometimes :

M
(2)

3)

4)
(5)

(6)

(7
(8

The usage of akasma or akasmat;

About the occurrence of usage with medial -za- (popu-
larly known as ‘ta’ sruti).

The usage of -d- and -dh- in the place of -z- and
-th-, respectively, in the medial position;

The termination -bAi of the Instrumental Plural;
The termination -mhi of the Locative Singular of
Pronouns;

The termination -ya, -y2 and -ye of the oblique
Singular forms of Feminine Nouns;

The termination -mina of the Present Participle;
The termination -7 and -im of the Third Person Sin-
gular of Past Tense.

Of these characteristics, the usages of the occurrence

of “d-’and “dh-’respectively, for the medial “¢-’and “th-
’are of course found in the Magadhi and the Suaraseni, but
such usages are found irregularly seldom in the Ashokan in-
scriptions, and in the same way in Pali too. The termination
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“-bhi’ is found in older Pali works. The feminine termina-
tions “ya, “y3’and “ye’of the singular are found in the ancient
inscriptions and in the Pali language. The present participle
with the affix ‘-mina’ occurs in the Ashokan inscriptions. The
terminations ~/’and “imi’of the past tense (3rd person singular)
occur in the Pali, while the former is found in the Ashokan
inscriptions. '

(c) Examples of Archaic Terminations of the Past Tense from
the Ardhamagadhi :
(1) -i- asin, abbavi ( Sen, No. 149, p.165); bhuvi =
abhivit (Viyahapannatti, Pischel, 516);
(2) -im* as in, bhuvim ( Isibha. Adh. 31, p. 69.18;
Namdistitra, Pischel, 516 );
(d) Examples of similar Archaic Terminations from the Pali
literature : '
(1) -i-asin, agami, kari, vedj, ( Sen, No.149, pp. 164-
165 ) ;
(2) -im*-asin, agamim, carim, ( Sen, No.149, pp. 164-
165 ) ;
(e) Examples from the Ashokan Inscriptions :
(1) -7/ - as in, nikhami (Dhauli, 8.2), nikrami
(Shahabazgadhi, 8.17; Manasehara, 8.35).
(2) *These may be compared with the Rgvedic usages
like akramim, vadhim (Sen, No.149, p.165).
All theses peculiarities have somehow been preserved
in the ancient works of the Ardhamagadhi literature since
the period of the initial inception of the Ardhamagadhi
literature is as old as that of the Pali literature, and it took
place in the Eastern region where Lord Mahavira and Lord
Buddha preached; and such linguistic processes are found
in the Ashokan inscriptions of this same region. In view of
these evidences, therefore, it is important to note that the
Ardhamagadhi language is as archaic as the Pali and the
language of Ashokan inscriptions.
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: FOOT - NOTES :

1. This is a somewhat revised version of my paper entitled
‘Ardhamdgadhi Bhasa Aura Acarya Hemacandra ka Prakrta
Vydkarana’, published in the Sambodhi’, vol. XV1, 1989, pp.42-
51; it is presented here with due thanks to the editor of the
Journal. '

2. ‘Pdia-sadda-mahannavo’, (2nd Edn., 1963) Upodghata, p.45,
fn. 4.

3. No exclusive work in Magadhi is extant, except the Magadhi
that is used in the Sanskrit dramas.

4. ‘Paia-sadda-mahannavo’ (1963), Upodghata, p.35.

5. Pischel, 16-17.

6. Bharata’s N.S., “..... saptabhdsah prakirtitah” (17.47).

7. One more siitra (8.3.137) should be added to those ones that -
are mentioned by Nitti Dolchi. Cf., The Prakrit Grammarians’
(1972), p.180, f.n.1. The topics in the vreei on various satras
of Hemacandra’s Prakrit Grammar ( 8.4) are as follows :

Number Topic Number Topic

of Sitra of Sitra

1 Arsam 1 Final consonant

2 Phonetic change of 1 Indeclinable ’
vowel

2 Change of ‘al’ 1 Nipata

2 Initial non-conjunct 1 Case suffix of noun
consonant

5 Medial non-conjunct- 2 Optional case terminations
consonants

4 Initial conjunct 1 Past tense
consonants

7  Medial conjunct 1 Participle
consonants

23 8 = 31 Total Sitras

The sdtra-numbers, in the Prakrit grammar of Hemacandra
( 8.4 ), treating the above topics are as follows, pada-wise:
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

Pida 1. 3, 26, 46, 57, 79, 118, 119, 151, 177, 181, 205, 228,
245, 254, (=14);

Pida 11. 17, 21, 86, 98, 101, 104, 113, 120, 138, 143, 146,

174 (=12);

Pada 111. 137, 162, (=2); Pada IV. 238, 283, 287 (=3);
14+12+2+3 = 31 ( Total ).

Mehendale, M.A., ‘Historical Grammar of Inscriptional Prakrits’,
Poona, 1948.

ibid., p. 271.

Pischel, R., ‘Comparative Grammar of the Prakrit Languages,

para 202.

Cf., Mehendale, op. cit., p. 276;

Cf., Pischel, 515.

Cf., Geiger, Pali Literature and Language’, No. 159, IV, Sen,
pp- 163-166, Nos. 145-149.

See, The Word Index to the Ashoka ke Abhilekha by Rajabali
Pandeya, Jiiana Mandala Ltd., Varanasi, V. S. 2022. )
Ibid

See the Index of Words appended to the Prakrit Grammar of
Hemachandra by P. L. Vaidya, Poona, 1928.
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5. THE ORIGINAL ARDHAMAGADHI FORM OF THE

editions,
(1)
(2)

(a)

WORD ‘KSETRAJNA’

The Prakrit forms of the word ‘ksetrajfiia’ occur six-
teen times in the First Sruta-skandha cf the Acaranga' (Siitras
32 (4), 79 (1), 88(1), 104 (1), 109 (5), 132 (1), 176 (1),
209 (1), 210 (1), they are found variously in the different

(3)

(4)

as shown below :

kheyanna only, in the edition of Schiibring;
kheyanna nine times, and kheyanna seven times,
in the Agamodaya Samiti edition;

kheyanna once, and kheyanna fifteen times in the
JVB. edition; 7
kheyanna twice, khetanna six times, and khettanna
eight times in the MJV. edition.

(b) Variants :
(1) There is only one variant khettanna (thrice from

(c)

the Cirni and five times from the G Ms.) in
Schubring’s edition;

(2) There is no variant in the edition of the Agamodaya

Samiti;

(3) Two variants are noticed, viz., khettanna and

4

khettanna (from the Ca Ms. and the Carni, respec-
tively) in the edition of Jaina Vishva Bharati;

Five variants, viz., khittanna, khedanna, khedanna,
kheyanna and kheanna, are found in the edition
of Mahavira Jaina Vidyalaya. It is surprising that
there is no mention of the variant khertanna in
this edition, while Schubring has quoted the variant
reading khertanna from a Palmleaf Ms., and Ciérni.

The various Prakrit words with phonetic changes
used in different editions are as follows :

¢y

kheyanna, kheyanna, khetanna, khettanna

These four variants have not been adopted uniformly
by different editors.
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(d)

(e)

H

(2)

(3)
®

The forms noticed as variants in the above edi-
tions are khettanna; And khittanna, khedanna,
khedanna, kheyanna and kheanna, as mentioned
(in b,4) above. .
Thus, we get in all nine forms which can be clas-
sified in four types as follows -

kheyanna, kheanna (nn) -ji = -nm,

(i) khetanna, kheyanna (nn) -ji = -nn;
(iii)  khettanna, khettanna, khittanna (tt) - tr = tt;
(iv)  khedanna, khedanna (d) - tr = t = d.

(1)

(2)

3)

In some forms t = d= a= y.
The word ‘ksetrajfia’ occurs in Sanskrit literature
and it is used in the following senses’:
knowing localities, familiar with the cultivation of
the soil, clever, cunning, knower of the body, i.e.
the soul, the conscious principle in the corporeal
frame, dexterous and skilful. _
The Paiya-sadda-mahannavo gives ‘khedajia’ as
the Sanskrit equivalent of the words kheyanna and
kheanna, with the following meanings :
clever, knower, dexterous, skilful. There is no men-
tion of the other Prakrit forms as shown above,
in this Prakrit Dictionary.
In the Agama-$abda-kosa, Anga-suttani (JVB. Edn.)
both the words khettanna and kheyanna are given
along with ksetrajiia as their Sanskrit equivalent.’

The author of the Curni, explains this word as
follows: _
(1) khittam janati khittanno ; (2) khittam 3gasam,

khittam janatiti khittanno, tam tu dhdrabhiitam
davvakalabhavanam amuttam ca pavuccati,
muttamuttani khittam ca jananito paena davvadini
janai/jo va samsariyani dukkhani janati so khittanno
pamdito va.'

The commentator of the Acaranga mostly explains
‘ksetrajia’ by the word ‘khedajia’ and also gives
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(g)

the meanings nipuna = ‘expert’, abhyasa = ‘study’,
srama = ‘effort’, etc. (Agamo, Edn., p. 124).
Sometimes the word ‘ksetrajiid’ is explained as
‘expertise’. Silankacarya, in his commentary (on
Si. 132) explains ‘khedajia’ thus : ‘jantu-duhkha-
paricchetrbhih’. In fact the original word was
‘ksetrajiia’ which later on changed to ‘khedajia’
also. But, the Prakrit words ‘kAedanna’ and
‘khedanna’ are found mostly in the paper manu-
scripts only.*

The Prakrit forms (readings) that are adopted for
the word %serrajia’ in the MJV. Edition of the
Acardnga, and its variants noticed from various
manuscripts (palmleaf and paper) are as follows :

Adopted Reading Variants and Mss. of MJV. Edn.

(Basic manuscript & Stutra No.)
1. khettanna - 32,kham.,1.,Ca. khetannpa, Sam., He. 1,2;

kheyanna, kheanna (else-

where)
khettanna-32,1., Ca. kheyanna, kheanna (else-
where)
. khettanna-32,1., Cu. khetanna, Samh., Kham.,
He.1,2 ;
kheyanna, kheanna (else-
where)
khettanna-32,1., Ca. kheanna ,He. 3;1a., Jai.;
khetanna (elsewhere)
. khertanna - 79, Sarh. khetanpna, Kham., Jai .,
Kham Ci. kheyanna,Sam.; He. 1,2,3;
La. 3; I.; Ca.
khettanna - 104, Here the reading khetanna
(everywhere) . in the Cirni (p.100.1)
khettanpa - 176, kham. khetanna, Khe., Jai., 1;

kheyanna (elsewhere)

khettanpna - 210, kham. khetanna, Khe., Jai.;

kheyanna (elesewhere)
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9. khetanna - 132,
(elsewhere)

10.khetanna - 209, khe., Jai.,

11.khetanna - 109,
(elsewhere)

12.khetanna - 109 Cu(?)

13.khetanna - 109(elsewhere)

14.kheranna - 109(elsewhere)

15.kheyanna - 88,(not clear)

16.kheyanna - 109, except
Khemu Ci.,

kheanna, Sam., khedanna
He. 1,2,3; La.; khirtanna,
cua.

' kheyanna (elsewhere)

khetanna, Kham.;
kheyanna, He. 1,2,3; 1,
Sari.

kheyanna, Sam, Khe, Jai.,
1., He., 1,2,3; khedanna,
Sam, Kham.

khedanna, Kham..
kheyanna, $am., He., 2,3,
La., I.; khettanna, Ci.,
khittanna, Cii.; khedanna,
kheyanna(in other Mss.)
kheyanna, He., 1,2,3,L4a.,
Jai., L.

(h) A Critical Survey of the Selection of Readings by

Editors :
The individual peculiarity of Schiibring is that he does
not mention the variant readings which are against his
accepted principles. It it, therefore, difficult to say what
variants were found by him, until we review the material
utilized by him. He has given only one variant ‘khettanna’,
and he has rejected it in preference to the reading
‘kheyanna’ which he has adopted everywhere. He has
preferred ‘nn’ in the place of ‘jii’ and ‘2’ in place of
‘tr” and ‘y’ in that of ‘¢’. In the notes, he has mentioned
both the words ksetrajiia and khedajia as Sanskrit equiva-
lents.
The numerous Prakrit transformations of the word
‘ksetrajiia’ can be explained from the point of veiw
of historical linguistics, in the following manner :
ksetrajia = khettanfia > khettanna - khetanna >
khedanna > khedanna and kheyanna > kheyanna.
(1) khettafifia - (From the view-point of linguistic pe-
culiarity) a word (of the stage of the Pali, Magadhi
and Pai$aci.) From the regional view-point it
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(2)

(3)

4

()

dialectically represents the West, North-West, and
South (according to the Ashokan inscriptions).
khettanna - Characteristic of the Eastern region
(as per the Ashokan inscriptions). It is an impor-
tant point that the First Redaction of the Jaina Anga
Agamaswas done in the Eastern India at Pataliputra.
khetanna - The original word ‘khettanna’ changed
to ‘khetanna, because the optional elision of one
ot the consonants occurring in a conjunct one is
recognised in the Prakrit language.

khedanna - When the centre of religious preach-
ing (i.e. Jainism) shifted from Magadha (East) to
the North-West (to Mathura, i.e., the Siirasena
region), the medial ‘¢’ changed to ‘d’, thus trans-
forming the word ‘kheranna’ to ‘khedanna’. This
change of ‘¢’ to ‘d” occurs in the region of Mathura,
where the Sedond redaction of the Jaina Agamas
was fixed up; this change of ‘¢’ to ‘d”’ is the main
feature of the Sauraseni.

kheyanna - Again, when the centre of (i.e. Jainism)
religious propagation shitted turther to the West-
ern region (of Gujarat and Saurashtra), the word
‘khedanna’ was transformed into ‘kheyanna’ (due
to elision of the medial unvoiced consonant and
introduction ot ‘y’ as well as the change of the
dental nasal to the cerebral one. Note that the place
of the fixing up of the Third Redaction of the Jaina
Agamas was Valabhi (in Gujarat).

Thus, the elision of the medial consonant (as also
y-sruti) and the change of ‘n’ to f1”are accepted as the lingustic
processes of a later period, particularly of this very (West-
ern) region; it is quite proper both from the chronological
as well as the regional points of view (based on the evidence
of inscriptions).

In this manner although the archaic Prakrit form
‘khettanna’ (the ancient form prevalent in the Eastern India,
i.e., the Magadha country) changed to ‘kfieyanna’ in the later
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period (in the Western India) due to the regional influence,
even then, if the reading ‘khieyanna occurs to a greater extent
in the manuscripts of the later period, the original ancient

~ form of the word used in the Jaian Agama texts must have
been ‘khettanna only.® From this view-point, the reading
‘kheyanna’ adopted by Schiibring proves to be not proper,
nor does the reading ‘kfieyanna’ adopted by other editors.
It is a point worth a special attention that among the read-
ings that occur in the Cirni, the use of ‘y’ in the place ot
‘tt’ is rather rare.

When the word ‘khettanna’ passed through the stages
of ‘khedanna’ (i.e. ‘t’ > ‘d’) or ‘khedanna’ (i.e.'n-> n)
due to the linguistic changes occurring in the Prakrit, the
original component ‘ksetra’ of the basic word ‘ksetrajiia’ was
forgotten due to the ignorance of the original tradition, and
it was taken to be rather ‘khieda’ and began to be under-
stood in the sense (i.e. , ‘grief’ or ‘fatigue’) of the latter.
The way in which the word ‘matra’ changed to ‘matta’ -
‘mata’, - ‘maya’; ‘patra’ to ‘patta’, ‘pata’ and ‘paya’, and
‘arma’ to ‘arta’, - ‘ata’ and ‘dya’, in the same way the word
‘ksetra’ changed to ‘khetta’ > kheta - ‘kheya’. Hence, the
tradition of deriving the word from ‘khedajia’ is a later one’,
and not at all proper. However, Pischel (276) has given only
the word ‘kheyanna, and as its Sanskrit equivalent ‘ khedajia’,
but in the same place he has given ‘matrajia’ as the Sanskrit
equivalent of the Prakrit word ‘mdyanna’, then why not
kheyanna should stand for ksetrajiia.

The gist of all this investigation and analysis is that
the original word in the Ardhamagadhi was ‘khettanna only,
which was related to the Sanskrit word ‘kserrajiia meaning
‘the knower of the Self,” and not at all to the word ‘khedajna’;
this new equivalence is the contribution of a later period.
With the process of linguistic change in the developments
in the Prakrit language, under the influence of different times
and places, the word ‘khettanna underwent many metamor-
phoses and took many forms, and all these have survived
to this day in the different editions of the Acaranga. It is
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hardly necessary to say that in the new edition of the Agamas,
only the reading ‘khertanna should be adopted as proper,
appropriate and the archaic one.

Similarly, from the point of view of different times
and places, the word took many shapes, and these are found
in different forms in different manuscripts of the three stages
of the collation of the versions of the Agamas. The cause
of all this is the influence of the local usages of the changing
times and places. If this word was uttered by Lord Mahavira,
and was given a word-form by the Ganadharas in writing
and recitation of their compilation of his teachings, as also
in the First Redaction of the Jaina Arnga Agamas compiled
in Pataliputra, the form of this word must have been ‘khettana’
as is evidenced by the Ashokan inscriptions of the Eastern
region; and hence only this form of this word should be taken
as original and appropriate. If this be unacceptable, the next
choice would be the (Sauraseni) reading ‘khedanna’ or
‘khedanna’ of the Second Redaction as but proper. In case
this too is not acceptable, the third choice should be the reading
‘kheyanna’ only of the Third Redaction fixed up in Valabhi.
Thus, it will ultimately mean that it is Devardhigani who
composed the Agama texts and his language is influenced
by the Maharastri rather than the Magadhi. But the question
that arises is, how can the usges of the anterior period and
prevalent in different times and places occur in the same
composition of a same later date. The only explanation in
such a case is that, if this work is an ancient text, and that
too of the Eastern region (Magadha-desa), the only proper
and acceptable archaic reading of the word should be the
‘khettanna one; and this should be adopeted in the Acaranga
text. This is the only conclusion justified on the basis of the
linguistic and historical development. By chance, as an
additional evidence, we find the readings ‘a-kfiettanna; (642),
‘a-khettanna (641), ‘khetanna (680) in the printed MJV.
edition of the Second Sruta-skandha of the Sutrakrtanga.
Do the last two readings, not support the reading ‘khettanna
or Khetanna’ of this word ?
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: FOOT-NOTES :

1. Mahavira Jaina Vidyalaya Edition, edited by Muni Jarhbiutvijaya,
1977.
(Additional matter post-Hindi Edition)
In the Sutrakrtanga (MJV. Edn.) the text and variants are as
follows: .
(Text) {Variants in Mss.)
(a) khettanna 2.1.641 (a) kheranna
khetanna 2.1.641, 680 kheyanna
kheyanna 2.1.640 kheyanna
(b) khettanna 2.1.639, 642 (b) khetanna
khetanna 1.15.619; 2.1.643 kheanna, kheyanna
kheyanna 1.6.354; 2.1.640 kheyanna, khetanna

2. (a) Sanskrit-English Dictionary by Monier Moneir-Williams,

(b)

own

Oxford, 1899, p. 332, col. 2: Under ‘Ksetra ... “—jia, mfn.
knowing localities, TBr. iii; AitBr.; TandyaBr.; SBr. xiii; ChUp.;
familiar with the cultivation of the soil (as a husbandman).
L.; clever, dexterous, skilful (with gen.), MBh. i, 3653; cun-
ning, L.; (as) m. ‘knowing the body’, i.e. the soul, the conscious
principle in the corporeal frame ,SvetUp.; Mn. viii, 96; xii,
12 & 14; Yajii.; MBh. Hariv. 11297, &c.”

ksetrajia = atma (ksetrajia atma purusah) - Amarakosa
1.4.29; 3.3.33

The word ‘khettanna’ occurs among the variants in the section
b (3) of this chapter.

Ayaramgasuttarh, MJV. Edn. (1) p.26, f.n. 8; (2) p. 39, f.n.
10.

ibid., p.26, f.n. 8; p. 39, f.n. 10 (He. 1,2,3 and La. Mss.
Why should the preference be not given to archaic read-
ings when such readings are already found in the manu-
scripts of the original texts and the Cirni? The use of both
the readings, ‘khettanna and ‘khetanna is found in the
Sutrakrtanga, 2.641; 2.641, 680 respectively.

No such word like ‘khedajia is noticed in the Sanskrit and
Pali Dictionaries.
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6. THE TEXUAL READING OF THE OPENING SENTENCE
THE UPODGHATA OF THE ACARANGA

While passing on orally to his disciple Jambtuswami
the teachings of Lord Mahavira, that were listened to by him
as they were uttered by the Lord, the Ganadhara $ri
Sudharmaswami with the words : “suyam me qusam' tenam
(v.l. tena in Cirni) bhagavaya evam akkhayam ..." ( the be-
ginning of the First Udde$aka of the First Adhyayana of the
First Sruta - skandha of the Acaranga )

We may think first, on the two words of this statement,
‘gusam’ and ‘tenam’ from the context in the sentence, and
then the three words, viz., ‘suyam’, ‘bhagavaya’ and
‘akkhayam’ from the linguistic point of view.

There can be nothing to remark regarding this state-
ment if it has been added subsequently - a very very long time
posterior to the age of Sudharmaswami, for establishing a sys-
tem of narration. But, if this statement had existed right from
the time of the redaction of the First Council (prior to the Fourth
century B.C. i.e. even before ASoka), it definitely deserves to
be deliberated upon.

Sudharmaswami was a direct disciple of Lord Mahéavira,
and Jambiiswami that of the former. From the point of view of
time, Lord Mahavira was not a past teacher far removed from
Sudharmaswami, so as to necessiate the latter to use the words
‘tepam bhagavaya’, i.e. ‘by that Lord’, for Lord Mahavira. If
the intervening period had been very long, and it had been an
incident of past, such a usage would have been justified; oth-
erwise it does not seem proper.

There is no unanimity about this usage among the com-
mentators in Sanskrit and the curnikara too. About the possi-
bility of the reading ‘qusanitena’ in the place of ‘Jusar tena’,
the author of the Ciirni (p.9) writes : “ahava Jusamtena, jivata
kahitam athava dusamtena gurukulavasam ahava qusamtena
$samipada vinayapuvvo sissdyariyakamo darisio hoi avasamta
dusamtaggahanena /”.
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While explaining the meaning of “.s‘rutam maya
gyusman’, in his vreti (p.11), Sllankarcaya states : “ mayeti
saksan na punah paramparyena”, i.e. ‘by the usage maya the
author means that he had himself hstened directly, and not
by tradition (later on). Further, he adds : “ yadi va amrsata
bhagavar-pidiravindam..., dvasatd va tad-antika ity anena
gurukulavasah kartavya ity aveditam bhavati, etac cartha-
dvayam ‘dmusamtena vasamtena; ity etat pathintaram
asrityavagantavyam iti”. Since this has been explained thus, it
seems but proper to think that Sudharmaswami listened to
the teachings of Lord Mahavira while he was staying with and
serving the latter. From this viewpoint only the reading
‘gusamtena” seems to be proper. This same reading, viz.,

“suyam me qusamitena bhagavata evam akkhdyan’ is found
in the Second Sruta-skandha (Siitra 638) of the Acaranga
(MJV), and the same reading is found in the Céirpy, too; more-
over there is the reading ‘bhagavata’ in the place of ‘bhagavaya’
(Acaranga, MJV. Edn. p. 227 f.n. 2).

Other References : ,

In some other context, the usaga of the word ‘ausanito’
is found several times in the Eighth Adhyayana of the First
Sruta-skandha of the Acaranga itself, when a Bhiksu addresses
a Gathapati or the latter addresses the former, as fori instance;
dusamro gahavatr (8.2.204; 8.5.218); Jusamto samana
(8.2.204; 8.3.211). Looking to these usages, as also that of
‘auso’ as a Vocative in the Sutrakrtanga, e.g., vaccagharagam
ca dquso khanahi (1.4.2.13) when the former usage is found to
occur several times in the Acirdiniga and the Sitrakrtanga, it
has to be considered as to how proper is the usage of the word
‘gusam’.

1) The usages in the Acaranga, First Sruta-
skandha : qusamto gahavari (1.8.2.204); ausamto samand
(1.8.3.211); Juso (1.8.2.204); Similar usages occur many times
in the Second Srutaskandha (2.1.9, 396, 399 etc.; cf. Index to
the edition).

2) The usages in the Sutrakrtanga : Juso
(1.3.3.198); ahauso (2.6.837); ayam auso (2.1.649);
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samanauso (2.1.644); Jusamto (2.7.845, 846, 848, 851 etc.).
About more than twenty times the usages of gusoand dusamto
are found in this work too. -

3 Usages in Other Works : Similar usages are
found in other works also. For instance : evameva samanauso
: je amham niggamtho va’'... (Nayadhammakahao, N. V.
Vaxdya S Edn Ch 4, p.67; Ch. 5 P 82; Ch 7 p. 89); auso
p-23. 5 auso Tetah-putta katto vayamo (ibid., p. 23 11)

4 Usages in the Pali Tripitaka Literature : Here
too, the usage of the word ‘Zvuso” in the Vocative is found to
occur, with ‘v’ in the place of ¢y’ as it is there in dvudha (=
ayudha). The form ‘Gvuso’ (Voc. Plu.) is taken to have been an
abridged one of Jyusmanto, while the regular form is believed
to have been Jyusmant.

We may, now, consider the phonetic changes found to
have occurred in the words ‘suyam’, ‘bhagavaya’ and
‘akkhayamt. The first and the third words are Past Passive Par-
ticiples, while the second one is form of the Instrumental Sin-
gular. Looking to the similar usages found in the Acaranga
itself, the phonetic changes that have occurred in them, do not
seem to be proper. Some of the usages in the First Srutaskandha
of the Acaranga (MJV) are as follows :

1. ahd sutam vadissami (1.9.1.254).
2. (a) bhagavata parinna pavedita (1.1.1.7; 2.13; 3.24;

4.35; 5.43; 6.51; 7.58);

(b) bhagvata paveditam (1.2.5.89; 6.3.197; 8.4.214;

8.5.217; 8.5.219; 8.6.222, 223);

(¢) mahanena matimata (1.9.1.276; 9.2.292; 9.3.306;

9.4.323.

3. (a) esa maggo ariehim pavedite (1.2.2.74);
(b) munina hu etam paveditam (1.5.4.164);
(c) jam jinehim paveditam (1.5.1.168);
(d) pavedrath mahanenam(1.8.1.202);
(e) buddhehim evam paveditam (1.8.2.206);
(f) nayaputtena sahite (1.8.8.240);
(g) cariyasanaim...jio bifao aikkhaha taim... (1.9.2.277);
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Thus, several such usages, like suta, pavedita, sahita,
biiita, as also like bhagavara, matimat3, etc., are found to oc-
cur in the First Sruta-skandha of the Acaringa itself. From
this point of view, the introductory sentence in the context
should have been : ‘sutarh me ausamtena bhagavata evam
akkhatar’.

In this very context, let us notice the usages found in
the Isibhasiyairh, which has been edited by Schiibring him-
self. In this work, the use of the phrase, “ ... arahata isini
baitan?’ occurs with the name of the concerned seer, in the
beginning of each and every chapter. Thus, the usage ‘arahata’
occurs 43 times, that of ‘béirant’ 37 times, and that of biiyam
7 times.

Compare with this the readings, in the Acaranga, viz.,
‘bhagavaya .. akkhdyany in the light of the one, viz., “arahata...
buitan?’ in the Isibhasiyairh.

Veteran scholars have accepted the Isibhasiyaim to have
been as old as the four senior Ardhamagadhi Agama works,
viz., the Acaranga, the Sutrakrtinga, the Uttaradhyayana and
the Dasavaikalika. Why then should there be such a difference
in the languages of these two works ? From this point of view,
the correct and archaic reading in the Acaranga would have
been ‘sutam me dusamtena bhagavata evam akkhatam’. And,
this very reading is supported by the following readings from

the Stuitrakrtanga :

(i) suyam me ausamtena bhagavata evam akkhayam
(2.1.638);

(i) suyam me ausamrtenam bhagavata evam akkhatam
{2.3.722); and i

(iii) sutarh me Ausarhtenam bhagavata evam akkhatam
(2.2.694). )

So far as the question of the change of the medial den-
tal ‘n’ to the cerebral ‘n’ is concerned, it should have been the
former only, originally. The process of the change of ‘n’ to ‘n’
belongs to the period subsequent to the Christian Era, particu-
larly prevalent mostly in the South, West and North-West In-
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dia, as is evident from the Ashokan inscriptions and those of
the subsequent period.'

According to the additional material found after the
publication of its original Hindi edition 1991-92, the reading
‘dusamte nam’ seems to be the proper one in the place of the
‘qusamtenani;, nam’ as an indeclinable and ‘Gusamre” as the
Magadhi form (of gyusmat) in the Vocative Singular.

: Foot-notes :

1. Tamthankful to Professor M.A. Dhaky of Varanasi, for assessing
the reading from this point of view.

2. Three types of forms are found for the Vocauve viz., dJusam,
auso and dusamto. Of these, the form ‘dusd is Smgular and the
‘ausanito’ is Plural of Honorific Singular. It should be noted
that whereever the usage ‘Jusar’ occurs, it is preceded by the
word ‘tena or the ‘tenant. Hence, it seems it was from the origi-
nal word ‘qusanitenam’ that the element ‘tepam’ or ‘tepa’ got
separated in the course of the later period. In this connection it
seems now, in the light of fresh researches, that the original
reading must have been ‘ausamite nan?, in accordance with the
usage in the Magadhi language. Cf. Acaranga, Prathama Sruta-
skandha, prathama Adhyayana, edited by K.R. Chandra, Prakrta
Jaina Vidya Vikasa Fund, Ahmedabad, 1997, p. 76.

3. Cf. Pali Tripitaka Concordance, p.345; the reading in the
Vijayodayatika of the Mularadhana is thus - ‘sudam me gussanto
bhagavadi evam akkhadan? (Aca., Introduction, p. 36, MJV.
Edn., 1977).This sentence is in ‘Sauraseni Prakrta in which the
form is ‘aussanto’ then why not ‘ausarite’ form in the Amg.
Prakrta with the Nominative and Vocative Singular suffix - e. of
the -a ending Masculine Noun in Magadhi.

4. Cf. Paramparagata Prakrta Vydkarana Ki Samiksa aura
Ardhamagadhi, edited by K. R. Chandra, Pra. Jain Vidya Vikasa
Fund, Ahmedabad, 1995, Adhyaya No. 7 and 8.

5. Cf. Ardhamégadhi Bhasa merh Sambodhan Ka Eka Vismrta
Prayoga ‘Ausante’ Sramana, July-December, 1995, Parsvanatha

Vidyapitha, Varanasi.
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7. RECONSTRUCTION OF THE ORIGINAL
ARDHAMAGADHI : AN ENDEAVOUR

The teachings of Lord Mahavira about the aspects of
proper conduct like non-violence, as recorded in the First
Uddesaka of the Fourth Adhyayana of the First Sruta-skandha
of the Acaranga, the most ancient text of the Jaina
Ardhamagadhi literature, are as follows :

“savve pana savve bhiita savve jiva savve satti na

hamtavva na ajjavetavvd na parighertavva na

paritaveyavva na uddaveyavva”. 1.4.132

This means : no being should be killed, nor should
any being be tormented in any way. This is the pure, regular
and eternal religion (Dharma) that has been taught by the
self-realized souls.

The text of words of Lord Mahavira emphasizing this
fact have been edited as follows in the different editions of
the Acaranga :

(i) esa dhamme suddhe nitie sasae samecca logam
kheyannehim paveie (Schiibring’s Edn., 1.4.1);

(ii) esa dhamme suddhe niie samicca loyam kheyannehim
paveie (Agamo. Edn., 1.4.1.126);

(iit) esa dhamme suddhe niie sdsae samicca loyam
kheyannehim paveie (JVB. Edn., 1.4.1.2);

(iv) esa dhamme suddhe nitie sisae samecca loyam
khetannehim pavedite (MJV. Edn., 1.4.1.132).

Among the words used in these four editions, the fol-
lowing readings of the text are not uniform :

(Sanskrit) (Schu.) (Agamo) (JVB.) (MJV.)
1.nitya ¢ = nitie ’ niie niie nitie
2.sametya = samecca samicca samicc‘a)s samecca
3.lokam = logarh loyarmh loyarh loyarh
4.ksetrajiiaih = kheyannehith  kheyanpehirh kheyanpehith khetannpehirh
5.praveditah = paveie paveie paveie pavedite

It is clear that these variant readings have been adopted,
as per the different individual beliefs about the principles
of the speech, (and not according to the historical and
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evolutionary developments in the Prakrit language, nor having
taken into consideration the nature of the teacher’s speech
as prevalent at the time and place), and under the influence
of the rules of the Prakrit grammarians (which being not
historical chronologically, do not explain the peculiarities
of the Ardhamagadhi language). Consequently, there are found
the variants in their readings. It is necessary to understand
properly the how and why of this imparity.

(1) Some editors have changed the ‘e’ to ‘/” when it pre-
cedes the conjunct consonant, as in samicca (for samecca).

(2) Some editors have effected the elision of medial ‘¢’ or
of medical ‘d’ , as in niie (for nityah) paveie (for
praveditah).

(3) Some editors have changed the initial dental ‘a2’ to ce-
rebral ‘n’, as nitie, niie, (for nityah).

(4) Some have elided the medial ‘k’, by ‘¥’ while some other
has voiced it to ‘g’, as in loyam, logam (for lokam);
in loyam there is ‘y’ -$ruti of the residual vowel.

(5) Some have changed the medial /i’ to ‘27’ and some
others to ‘nn’ as in kheyanna, kheyanna (for ksetrajia).

(6) Some have changed the ‘er’ to ‘t’, while some others
the ‘C’ to further ‘y

(7) Some have changed the medlal ‘d’to‘t’ (from kbedajna),
while some others to ‘y’.

It seems, from these variants, that each editor had
his own particular assumption about the Ardhamagadhilan-
guage. The main reason for this situation is that no Prakrit
grammarian has given us a compact grammar of the
Ardhamagadhi language.

If we consider all these variants, and examine as well
as review them critically, we will realise to some extent
at least as to how such a difference has occurred in them.
It seems, from the phonetic changes found in these words,
that :

(1) Some editor may have felt the likeliness of the intru-
sion of Pali language in the word ‘pavedita’, and hence
thought it proper to adopt ‘pavedia only;
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(2) Some may have suspected the ‘¢’ - $ruti in the ‘khetanna’
and ‘nitiya’ and so they adopted ‘kheyenna and ‘niie,
‘nite only; .

(3) Some may have been influenced by the rule of ehsxon
and so thought it necessary to elide medial ‘¢’ and ‘d’
and adopt the reading ‘paveia’;

(4) Some may have felt the change of ‘/i’ to ‘an’ as im-
proper (i.e. going against the phonetic rule of Prakrit),and
so changed it to ‘nn’ in accordance with the grammati-
cal rule.

In these adopted readings :

(1) There is Pali too, as in pavedita;

(2) There is Pali and Ardhaméagadhi. teo, as in samecca;

(3) There is Ardhamagadhi too; as in fogam,;

(4) There is Maharastri too, as’in loyam, nite, kheyanna,
and - .

(5) There are, on the other hand, the linguistic peculiari-
ties of the Eastern reglon durL‘ _the Ashokan period
as in ‘logam’, ‘niie’ and (kheya)nne(hir). It seems,
from this analysis, that as a result of all these, the
Ardhamagadht language as is found at present is prac-
tically a hotchpotch' of many Prakrit (languages) dia-
lects.

In whatever manuscripts that were availed of by each
of the editors, there were variant readings too, but they
have left out some of them. In fact, if considered from
the viewpoint of historical development of the Prakrit (M.I.A.)
languages, there were preserved in some or the other Mss.
the archaic elements (i.e. retention of medial consonants
of the original language; but they were not at all taken into
consideration. For instance :

(1) The variant reading ‘khettannehiny was available there
in the Cirniand in the G manuscript, those were utilised
by Schiibring;

'(2) The variant reading ‘khettannehin’ was there in the C
manuscript utilised for the JVB. edition;
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(3) The variant reading ‘khittanna’ was there in the Cirni
utilised for the M J V. edition.

In spite of this situation (instead of adopting the read-
ing ‘khettanna’ in its original archaic form) why should the
readings ‘kheyanna’ or ‘kheyanna’ be adopted, when both
these forms beleng to the later period from the viewpoint
of linguistic evolution, first comes ‘kfteyanna’ and later on
‘kheyanna'.

In the Acaranga (First Sruta-skandha), Schiibring has
uniformly adopted the only reading ‘kheyanna’ through out,
but the form ‘kheyanna’ is also found adopted in the JVB.
edition; the form ‘kheyanna’ is adopted in the Agamo edi-
tion; and all the three forms, viz., ‘kheyanna ‘khétanna
and ‘khertanna’, are found adopted in the MJV editiogghut
‘kheyanna’ is no where found. The equlvalent of this werd
is ‘ksetrajiia’ in Sanskrit which means ‘3rmajfia’or the Self-
realized one. But, later commentators have connected it
with ‘khedajiia’ through conjecture and ignorance about the
original form and sense of the word; and further they have
endeavoured to explain it whimsically, deriving it from:the
latter conjectural word. In view of this latter derivation,
the medial ‘-d- is supposed to have been elided, and.the -
residual ‘-a-’ changed to ‘-ya- gllde This would be a change-
like the one in mdtra > matta> mata-> mdaya, and patra
> pdrta = pata - pdya similar to the development of
arma -> arta - ata - aya.

(1) It was, therefore, not necessary to replace ‘-tr- by
t_d 7- .
(2) In the archaic Prakrit language ‘-zr’ has changed to .
‘-tt- and not to ‘-¢-’ or ‘-y-.

(3) In the Ashokan inscriptions’ of the Eastern region
‘i’ has been found to have been represented by ‘nn’ and.
not by ‘nm’.

(4) Generally, the phonetic change of ‘nn’ to ‘ni’ ap-
pears to take place in the period subsequent to the Christian
Era, and that too from the Southern and North-Western
regions.
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(5) ‘n’ = ‘an’ is purely a Maharastri Prakrit' pnonetic
process, not the one of Pali, Magadhi, Paisaci or Sauraseni
as per the grammarians themselves.

(6) The usage with ‘nn’ = ‘nn’ in the original (i.e. archaic)
Ardhamagadhi, therefore, is tantamount to forcibly know-
ingly or unknowingly transforming it into Maharastri. Has
this not happened in the past ? and is yet happening ? due
only to ignorance about the genuine characteristics of the
original Ardhamagadhi language ?

(7) Prof. Schiibring has throughout adopted ‘an’ for *ji1°,
but in adopting ‘¥’ in place of ‘fr’ and in leaving off ‘&r’,
he has chosen improper reading. It seems unavoidable to
point out that he too has been influenced by the derivational
equivalance with the word ‘khedajiia’. He has adopted ‘nitiya’
in place of ‘nirya’; which is quite proper as it is archaic form.
But, ‘niiya’ and ‘niiya’ are purely artificial, and looks as if
it is the literal implementation of the rule of elision of the
medial ‘-t~ without taking into consideration the archaic trait
ot the language of East India ot the Ashokan times.

(8) It is surprising to find that neither the word ‘nitiya
(which is archaic), nor the ‘niiya or ‘niiya are there in the
Prakrit Grammar of Pischel.

(9) There has been the prevalence of anaptyxix in the
ancient inscriptions® and ancient Prakrit, as for instance, *kya
= ‘kiya’ ‘tya’ = ‘tiya’, ‘vya’ = ‘viya’, etc.; in conjunct
consonants whereas assimilation of them belongs to a later
period.

(10) The change of ‘e’ to ‘7’ (preceding the conjunct con-
sonants), e.g., ‘samicca in place of ‘samecca’, will not be
found everywhere, nor is it a characteristic of antiquity.

(11) The Ardhaméagadhi literature is full of the usage
of medial ‘k’ = ‘g’; which is sporadically traced in (the Ashokan
inscriptions of) the Eastern region, in the form of an oprion
only. Elision of medial ‘4’ is the common characteristic of
the Maharastri Prakrit; and this process ot elision belongs
to a much later period. The elision of medial ‘d’ and ‘¢’,
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as in ‘paveiya’ « 'pavedita’, is also the peculiarity of the
later Prakrits. In the Sauraseni and the Magadhi, the ‘d’ is
generally retained, and in the Pali and the Pais$aci, the ‘¢’,
too.

(12) The Ardhamagadhi is related more to the Magadhi,
but not to the Maharastri; the very occurrence of the el-
ement ‘Magadh?’, in the name ‘Ardhamagadh? of this lan-
guage indicates its antiquity. Had it not been so, the lan-
guage could have been termed as ‘Ardha-Maharasu? or
‘Ardha-$auraseni’ ?

(13) From this viewpoint, whatever archaic forms (nomi-
nal, verbal and of participles) occur in the senior texts of
Ardhamagadhi, they indicate that this language is nearer to
the Pali and Ashokan dialect of the East but not to the
Maharastri.

(14) Originally, the Ardhamagadhi language was not a
mixture of Magadhi and Maharastri : it is the distortion of
the process of a later period.

Now, therefore, if the sentence under discussion belongs
to the age of Lord Mahavira, being the very utterance from
his holy mouth, or if it be the faithful reproduction of his
speech in the written form by his Ganadharas, the sentence
should, in that case, read as follows :

‘esa dhamme suddhe nitie sasate’® samecca logam (or
lokam)® khettannehi’ pavedite’

If this speech is not as it was uttered by Lord Mahavira,
or it was not as presented by the Ganadharas, or it is not
the reading of the First redaction at Pataliputra of the fourth
century B.C., but rather of the Third and Final redaction fixed
up in the time of Devardhigani at Valabhi (fifth-sixth cen-
tury A.D.), or it was he who has compiled/composed the
scriptures, in that case there is no question of any discussion
for us, and anyone can accept/adopt whatever reading that
may occur in the context’.
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: FOOT NOTES :

1.  For confirmation of this type of opinion, see, Kalpasiitra, Ed.
Muni Punyavijayaji, Sarabhai Manilal Navab, Ahmedabad, 1952
Introduction, p.7.

2. Cf. ‘Paramparagata PrakrtaVyakarana ki Samiksa aura
Ardhamdgadhi’, Chapter 9, K.R. Chandra, 1995.

3.  ibid., Chapter 10.

4. Cf. Mehendale. 1948, pp. 22-24

5-7. The elision of ‘¢’ in ‘sasate’ seems to be improper. The ancient
text like the Isibhasiyaini is full of the usages with medial
‘-t’. The use of the suffix ‘A7’ for the Instrumental Plural
in the place of ‘Ai’ is also of the later period.

For the research work about the medial ‘-z, ‘-k-" and the case
termination ‘-A7 that has been carried out after the publication of
its original Hindi edition, see ‘Paramparagata PrakrtaVydkarana
ki Samiksa aura Ardhamagadh?’, K.R. Chandra, Prakrta Jaina Vidya
vikasa Fund, Ahmedabad, 1995, Chapter 4, and mainly viii on p,27;
and p,28; chapter 15, p,135. See also on pp, 142-144 for the readings
with the medial ‘-¢Z quoted from the auto-commentary on the
Visesava$yaka-bhagya; also, cf. ‘Acaranga, Prathama Sruta-
skandha, Prathama Adhyayana’, K.R. Chandra, Prakrta Jaina Vidya
Vikasa Fund, Ahmedabad, 1997, for the reading reconstructed from
linguistic viewpoint.

8. Additional matter Post-Hindi Edition :- But the wording of
this sentence in the Sutrakrtanga itself (MJV. Edn.) is as fol-
lows :

esa dhamme dhuve nitie sasate samecca logam khetannehim
pavedite (sitra No. 2.1.680) and moreover there is the textual reading
nitie in place of nitie in the Sa. Kr. (2.6. 822). This proves beyond
doubt that texual readings suggested above would stand to be original
and archaic.
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8. PRINCIPAL CHARACTERISTICS OF ARCHAIC
OR ORIGINAL ARDHAMAGADHI

The language that was spoken in half region of the
Magadha country or the language which contained half of
its characteristics as similar to those of the Magadhi lan-
guage and the other half which were prevalent in the
neighbouring regions was known by the name Ardhamagadhi.
Keeping this tradition in mind, and on the basis of the archaic
usages that have still survived in the Prakrit grammar, ancient
Pali literature i.e., senior Pali works, ancient and senior
Ardhamagadhi works and manuscripts of the Agama litera-
ture, Cirnis etc., the indigenous characteristics of the origi-
nal Ardhamagadhi can be determined, and those charac-
teristics can serve as our guide for editing the ancient works
whose seniority or antiquity can be determined on the basis
of the topic of contents, style and metre of the individual
Ardhamagadhi work. | may humbly put forth the main
characteristics of Amg. as follows :

1. In the case of the Indeclinables in Samskrta with initial
y-7 if a-’is found in the place of -} it should be given
preference.

2. The medial unaspirate consonants should not be elided,
as is generally done in the case of the Maharastri. (It
cannot be denied that the process of eliding medial
consonants has been encouraged in course of time due
to the recitational facility of the text with predominance
of vowels.)

3. Generally it would not be proper to prefer the medial
“h-’ in the place of the medial aspirate consonants.

4. The medial “k’or the “g-’found in its place, as also
the original medial “g-’should be preferred.

5. The medial “z-’ should not be elided with the impres-
sion that it is -z- of the phonetic change (i.e.-t- sruti),
since the interpolation of the -t-srut/in manuscript - writing
belongs to a very late period.
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6.

10.

11.

12.

13.

If the medial “d-’and “dh-’are sometimes found in the
place of the medical “¢-’ and *“th-; respectively, they
should be taken as preserving an ancient characteristic.
If sometimes medial “r-’is found in the place of medial
“d-’ it should be taken as representing an ancient stage,
anterior to the process of elision.

If sometimes “/-'is found, as in the case of the Pali,
it should not be changed, as a rule, to “d-> (Cf. The
example of the word %alabha’ quoted by Hemacandra
in his wvrte7 on his siitra 8.1.7; and also the examples
of ‘lefu’and Yelumsi’quoted by Pischel, 304, 379.). For
the usage of words like kila, khela, chhala, nalada, talaga,
taldva, tala, dohala, pila, phaliha, phaliva, velu, solasa,
etc., in Ardhamagadhi (cf. Pischel’s Index of words).
The initial dental 71-’should be preferred and the dental
‘n’of the word na, an indeclinable, should be preserved
as such (as has been in practice with the western editor-
scholars like Jacobi, Schiibring, Alsdorf etc. and some
Indian editors.

If sometimes the dental “n-’is found in the medial posi-
tion, it should not be deemed necessary to change it
to cerebral “n-’ everywhere.

The 7’found in the place of 7 should be preserved as
it is a specific feature of Magadhi.

If a reading with anaptyxix, in the place of assimilation
of conjuncts is found, it should be preferred, e.g., daviya
(for dravya), nitiya (for nitya), tathiya (for tathya), agani
(for agni), usina (for usna).

The guttural nasal “12’and the palatal ‘4 "occurring with
the homogeneous consonants of their own class should
be preserved as such as is the case with the western
editors. The practice of changing them to Anusvara
everywhere should not be insisted upon.

If a conjunct of palatal nasals A:7’is found, it should
not be taken as fit to be discarded on the ground of
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

the grammatic rule as it does not provide us with the
factual practice that was in vogue in the ancient times.
The conjunct consonants 57 ; ‘nn; and ‘ny 'should be
changed to ‘1n) as is being done by the Western editors.
Let it be specifically noted that the change of conjuncts
“ny’and “rn’to dental 71n"has been the peculiarity of
the Eastern India of the Ashokan period.

The araha for arhat or arahanta; atta or ata for atman;
khettannafor ksetrajiia; and akasmat - all these are archaic
usages; hence they should be preserved.

Like pure for Samskrit puras, adhe for Skt. adhas should
be preserved.

If the case suffix “e’ of the Nominative Singular of
Masculine Noun ending in “a’is found, it should not
be changed to “o it should be preserved as such.
If the case suffix <ni’is found in the Nominative and
Accusative Plural forms of Neuter Nouns, it should be
preserved as such.

If the forms with archaic suffix of the Instrumental Sin-
gular of words ending in consonants e.g. manasa, vacasa,
teyasd, tavasd, cakkhusa (Pischel 408), and if sometimes
forms, like dtasd, kyasa, pannasa, balasa, bhayasa (Pischel
364), with the termination “s4’in the case of the words
ending in vowels, are found, they should be preserved.
If the termination “bA;i’of the Instrumental Plural is found,
as in thibhi, (Aca. Su. 1.84), pasiubhi (Uttara. 9.49), it
should not be changed to “As

The terminations -Jya’ or “ge), used for the Dative
Singular, of the Nouns ending in “-a’ should not be changed.
If “e’is found in the place of “o) in the Ablative Sin-
gular forms of Nouns and Pronouns ending in “a’, wherein
a visarga occurs in the final position (- :*) of Skt. forms
it should not be changed. It is one of the peculiarities
of the Ashokan inscriptions of the Eastern region. As
per this very ruie, the ‘ne’(for najz = asmakam) shouid
not be changed to 7no’
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23.

24.

25

26.

27.

28.
29.
30.

31.

Similary, if there occurs an archaic form of the Ablative
Singular as a Participle, e.g., padiso, and kamaso (in
the sense of the Instrumental Singular) in the case of
words ending in consonants and the forms with the case
suffix “so; like savvasoetc., in the case of words ending
in vowels it should be preserved.

If the case suffix “mha’of the Ablative Singular occurs,
it should be preserved since it is an older suffix evolved
from “smat’.

. The Nominal suffixes “ya, -y -‘ye’ (or even “/”and
k4

~&’) of the oblique nominal cases (from the Instrumen-
tal to the Locative Singular), in the case of Feminine
words, should not be deemed fit to be discarded, taking
them to be the case-suffixes of the Pali language.
The case suffixes ‘-to’ or -0’ of the Genitive Singular of
the Present Participle should be preserved as instances
of archaic forms.

The various historical case suftixes “ssim) “ssi, ‘smim
“smi’, “mhim’or “mhi’ of the Locative Singular should
be preserved. (The error of confounding sa’and ‘ma’
mutually is found not only in the manuscripts, but also
in the inscriptions; consequently, at times the “ssi’or
“amsi’ are found to have been changed to “mmi’ or
-ammi’ in some instances.

If there occurs the termination “#7’of the Third person
Singular of the Present Tense it should not be changed
to “i’(see the text of Acdranga edited by H. Jacobi, 1882).
If the termination “te’of the Present Tense of the Third
Person Singular in Atmanepada is found, it should not
be changed to“ti” or “i’or “ti’or “I’

The terminations “e’and “y3’of the Optative Mood are
older than its later “jja’and <jg’ forms; they should,
therefore. be preferred.

The archaic terminations, like “si, “sP, “im’ “I’; ‘ttha,
reha; -u, -’ “ssam) ~amsu’, -imsu’, of the Past Tense,
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

that have somehow or otherwise survived, should be
preserved.

The suffix “da’of the forms in Past Passive Participles
of the roots eding in “r’ as also of some other roots,
as found in kada, mada, nivvuda, avahada, gada, etc.,
should not be changed. ,

The termination “mina’of the Present Participle, if found
as in the Ashokan inscriptions, should be preserved; it
indicates antiquity.

The absolutive terminations “#r3;, “ttanam’; “ya’(“iya’),
“ya’, “yapnam’, “cca, and “ccanam’are considered to
be older ones.

The termination <rtae’ (“ittae’) of the Infinitive is older
one.

The usage of bhava’for the root bhi’should be con-
sidered as older than that of bho’, hava’, ‘ho’, and ‘hu’.
Those historical forms that are connected with the An-
cient Indian Language (OIA), even if the phonetic changes
may have occurred in them in some instances, should
be preserved as such, whether they may be the forms
of Nouns or Verbs or Participles or Indeclinables.

95



Jain Education International For Private & Personal Use Only www.jainelibrary.org



“"REVIEWS AND OPINIONS
ON THE
ACARANGA
PRATHAMA SRUTA-SKANDHA
PRATHAMA ADHYAYANA

(Linguistically Re-edited)
(Page xxx + 328; Price : Rs.150-00)

K. R. CHANDRA

Prakrit Jain Vidya Vikas Fund
Ahmedabad
1997



REVIEWS AND OPINIONS ON ACARANGA

The editing of a Jaina Agama text - be it Svetambara
or Digambara is one of the most difficult tasks of Prakrit
scholars. For the last more than one hundred and fifty years,
both occidental and oriental,scholars have been trying their
best to edit Jaina Agama texts faithfully and correctly, and
for this, they have accepted some principles for the Prakrit
literature,and the Jaina Agama texts, in particular.
Though J.Stevenson translated the Kalpasirra along with
the Navatartva (London,1848), he did not mention the MSS
from which he had translated the text. Later on, a critical
edition was prepared by Jacobi (Leipzig,1879). At present,
though we find some discrepancies with the printed editions
of the Kalpasiitra, it is, =1l a kind of the earliest reference
to the Kalpasiitra used Ly many scholars. But the best edited
text of the Jaina canonical literature, as far as we know,
is A.Weber's edition of the Bhagavati- sitra. (Ein Fragment
der Bhagavati, in ABA.1865 (pp.367-444) and 1866 (pp.155-
352).

It was as early as 1865-66, Weber realized certain
orthographic difficulties of the manuscript for selecting a
particular reading. As a result, in his introduction he has
laid down certain principles for editing Jaina canonical
texts. Later on, Hermann Jacobi (Acdrangasitra, London,
1882), Pischel (Desinamamali, Bombay,1880) and many
others have all faced the problems of editing Prakrit texts
in general, and Jaina Agama texts, in particular. In mod-
ern times Hiralal Jain, A.N.Upadhye, Dalsukh Bhai Malvania,
Harivallabh C. Bhayani and many others have edited Jaina
Agama and Prakrit texts and encountered insurmountable
difficulties in selecting certain readings for the texts when-
ever they have collated a text from some manuscripts.

When the world of Prakrit has been wavering for a
long time to find out the correct and faithful reading of the
A_gama text, it was, at that time the edition of K.R.Chandra's
4caranga the first chapter of the first Srutaskandha appeared
in the horizon a few months ago. Dr. Chandra has been
working on this text for a long time, and as a prelude to
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his edition he has written several articles and books on the
problems of finding out the original language of the Agama
text. The present text i.e. the edition of Acdranga, is an outcome
of that long persistent labour. In his edition he has discussed
again quite a lot on how to edit a Jaina Agama text, and
what type of reading is to be selected for the restoration
of the original language of the Ardha - Magadht texts. It
goes without saying that he has laboured much on this point,
and trom that point ot view, he has been successtul in pre-
senting the text faithfully. Linguistically also this text will
help the scholars to find out different readings of the printed
texts. | can vouchsafe sincerely that this text will furnish
us lots of material for the future generation to work on.

It is true, indeed, that there might be some scholars
who may not like all his arguments as applied to the text.
Some of the readings he has selected for the main body of
the text can be altered with the readings of the text given
by him in the footnotes. The reading of the very beginning
of the text may be altered as per reading of the other texts
and some may teel that some of the readings may not represent
the original language of the text. For example Chandra's
reading sutam me ausante(?) nam can be altered as sutam
me dusam tenam, in this sort of reading the difficulty is
with the euphonic combinations santena. This sort of
sandhis is not very happy in Prakrit. Moreover, renant is a
very common word used in most of the Ardhamagadhi ca-
nonical texts and this is not to be separated by any way,
particularly when it is an adjective to the next word Bhagavata
evain akkharam. In some of the commentaries of the Agama
text where the words tenam kalenam tenam samayenan
are found, some commentators tried to separate te and nan?
and so also kdle and nam and take some sort of explana-
tions which did not go on a par with the original intended
meaning of the text. However, as far as the general notions
are concerned, certain remarkable features of thlS edition
can be mentioned.
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One of the noticeable things in his edition is the
absence of ya-sruti/in Amg., even though consciously or un-
consciously in some places, perhaps, ya-sruti is printed, e.g.
at page 118 : 35 the reading jitimaranamoyande which, to
my mind seems to be a sort of ya-sruti with the loss of the
intervocalic consonant. The reason for this reading is that
one of the editions has given this reading moyanie without
any variation. From his edition it appears that the author
thinks that ya-sruti is not one of the vital teatures ot Amg.,
as most of the scholars think, but is a later development
in later Prakrits. Of course in accepting the reading moyanie
the author has given his explanation for the retention of
ya-(see page 12 : 12), yet this simple restoration shows that
the author has partly accepted ya-sruti at least in those places
where he has no other alternative readings available in any
edition.

It should be borne in mind that ya-sruti has a long
history in Indian languages. Panini (400 B.C) has recorded
this phenomenon for the Sanskrit language
(comp.Pa.viii.3.18). This was also tound, of course, very rarely
in Pali probably as a remnant of Sanskrit (Geiger. Pali
Literature and Language , 60). In Prakrit, of course, it is
abundantly found because some of the intervocalic conso-
nants constantly drop out as a result the remaining vowels
after 2'or 3'have a slightly (ya) like sruti which is linguis-
tically also very very correct. D. C. Sircar has mentioned an
ya-sruti in the  Burhikhan Brahmr Inscription in Bilaspur
District, M. P. He says "The epigraphy may be palaeographically
assigned to a date about the close of the first century
B.C."....."The language of the Inscription is Prakrit. Inter-
esting from the epigraphical point of view is the ya-sruz/ in
the names Paygvati tor Prajapati and Bharadiyi tor
Bharadvaji. But there is no case in which a surd has been
modified into a sonant." (Quarterly Journal of the Mythic
Society, Culture and Heritage Number, Bangalore, 1956,
pp-221-24). And in almost all the manuscripts ot the Amg.
texts this type of ya-sruti is found. So, I do not know how
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far it is right to think that there was no va-Sruti in the Amg.
text. (For a detailed study of the problem, see my article-
Ya-Sruti in Prakrit. Jain Journal, Vol-xxvi, No.3 January,
1992, pp. 157-169). However. Dr Chandra, ar least, has
been consistant in not recording any reading with ya- Sruti
(except in a very few cases) throughout the text and from
that point of view he has maintained what he has said in
the Introduction.

His other points like the initial and medial dental n,jiia,
nya etc. need some more consideration than what he has
said in the Introduction. The whole problem of editing Jaina
Agama texts is a severe one, and the problem is not like
Sanskrit or Pali. This is, indeed, true that we will have to
accept some procedures to edit a Prakrit text, betore we
venture to improve upon the text. His inclusion of -dha-
intervocally makes the text a Sauraseni one. In some cases,
intervocalic -4- is changed to -g- but in other cases -k-
(intervocalic) is retained. However, I am not in a position
to assess all these readings in this short space and time, but
I am sure that this text will provide lots of interesting
phenomena for future generations to come.

On the whole this edition is admirable and commands
respect from the readers of Prakrit. One thing very praise-
worthy is that what Dr.Chandra thinks as the correct read-
ing, he has accepted and his conviction that the original
language of the Amg. text was more archaic than what is
found in later Prakrits is faithfully represented in the text.
I personally believe this edition of Dr.Chandra will rouse
stimulations in the minds ot the scholars and tor that reason
this edition has a remarkable value in the scholarly world.

Satya Ranjan Banerjee
JAIN JOURNAL, CALCUTTA, VOL.XXXI. No.4,
April, 1997, pp.134 -136
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Co-editor of the Dictionarvof the Prakrit Proper Names
(Ahmedabad, 1977) , Mr.K.R.Chandra is known for his long-
time interest in Middle-Indian Languages and in Jain tra-
ditions. At L.D.Institute of Indology of Ahmedabad. and at
the Gujarat University where he has worked for a long time,
he was able to closely follow the research and the thinking
which led to the discovery and the collation of the ancient
manuscripts on the palm-leaves of the canonical texts and
of their comments, and then at the publication, by the Mahavira
Jain Vidyalaya (MJV) of the Jain Agama Series, Bombay,
1968 and the following.

The difficuities, the codicological particularities and
the linguistics were properly studied by the editors (Muni
Punyavijaya at the head) who worked on it in the intro-
duction of the first volume of the collection : they bring out
the ceremonial criticism, very heavy, very polished, of which
the new editions are well-stocked (equipped). But in the light
ot the entire lot ot the documents thus made accessible
gradually, K.R.Chandra judges that a lot of progress in the
knowledge of the old Canonical language (authentic) can
be accomplished, provided that first of all take into account
methodically, systematically, all the lessons, that transmit
the most ancient sources, to proceede in comparison to which
the treatises prepare themselves.

It is with what they use in the present study, which
will render to the making of the three publications of the
same series; Pracin Ardhamagdhi Ki Khoj Memi(on the traces
of the old Ardhamagdhi), Ahmedabad, Vidya Vikas Fund 8,
1991, 110p, Restoration of the Original Language of Ardha-
mdgadhi Texts, Ahmedabad, 1994, (Prakrit Jain Vidya Vikas
Fund), 93 p. and Parampardgat Prakrit Vydakaran ki Samiksa
aur Ardhamdgadhi, Ahmedabad, 1995.

In short, as clarified in the introduction (chap.1) it
is proposed here, after a very thorough study, to make an
inventory of the most ancient attested forms in the 5 most
ancient canonical treatises and every time that it tinds itself
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-

attested somewhere, to replace them with the most recent
forms which had replaced them eventually in the course of
the transmission. Hence, for example, the intervocalic
consonants are often restored evc. as also the typically
Ardhamagadhi endings. (nouns-masculine, e.g.-e etc.)

There is the series of the collection undertaken : (chap.
2) comparison of the lessons of the Acdranga in the differ-
ent editions and the different manuscripts of the text, in
the other Agamictreatises and the ancient Prakrit texts, being -
successively :1) Mahavira Jain Vidyalaya and Agamodaya
Samiti, (Mehsana : 2) MJV and Jain Vishva Bharati
(Ladnun);3) of these three between them 4) and of the Vrtti
of Silanka (ed.Agamodaya Samiti); then 5) 6) 7) MJV and
three manuscripts on palm - leaves dating to the XV cen-
tury. The same edition "MJV" (1977) is then compared (10,11)
with the various manuscripts given and not held back at
the Schubring editions or the MJV. itself. The following sections
(12 to 15) compare, amongst others, the different nasal no-
tations (initial intervocal in a group...... cf. Also in the
Urrarajhaya, the isibhasiyvaim, the Dasaveydiiya, the
Vasudevahindi, the Paumacariya, sections (18 to 24) the
sixteenth reminds the teachings of Hemacandra. We see to
which point the inventory must have been meticulous. It
serves as base to the reediting linguistically of the Acar. Book
1, Chap. 1, as proposed (thanks to the critical apparatus)
by K.R.Chandra. (chap. 3 page 73-156)

Come then the statistics and the tables (chap. 4) which
take to show that the weakening of the intervocal occlusives
had been, in ancient Ardhaméagadhi, less advanced than
what we are led to believe in most of the editions; then the
alphabetical index of the examined vocabulary (chap.5), the
conspectus of the Chandra edition and then editions pre-
viously cited, (chap. 6, page 198-269) then a few secondary
annexes.Undeniably, the readings which were self-imposed
by Mr.Chandra had been made with the utmost care and
allow to ascertain, in fact, a difference between the forms
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attested here and there in the manuscripts and those stated
by the editors. The majority of differences are based on
phonetical facts or rather, no doubt, on orthographical facts
which do not let one note with rigorous exactitude. They
are often tributaries of habit more or less conservative so
good that they do not reflect exactly the state of the lan-
guage that they transcribe. One must above all count with
the conventions followed by certain transcribers (copyists)
(cf.The first volume edited by MJV, Introduction, pages 87,111,
etc.)

Hence, in itself the spelling can only imperfectly inform
on the point of evolution of a language at a given point
of time, even less, in the occurrence than the manuscripts
are several centuries later than the time of compilation of
the canon, furthermore from those where were composed
the most ancient treatises. Statements of the morphological
facts are more convincing, especially when they are exam-
ined in the passage where the metre is a guarantee of the
quantity of prose than, often, of the form of origin.

In all, even if one hesitates to blindly follow
K.R.Chandra, it remains that his work, by a rare precision
would be to contribute to the history of codicology and that
he invites to the critical reading of the editions even those
most scholarly.

Further more, on a lot of points, the history of lan-
guages used by the Jains demands a more detailed inves-
tigation, as had been shown, a few years ago, a chapter which
examines the language of the Milaradhana in the thesis of
Karl Oetjens, Sivarya's Miilaridhana, Note : For insight on
the fast unto death-Literature of the Jains (Hamburg, 1976).

Prof. (Madam) Colette Caillat

. Original in French,

BULLETIN D'E TUDES INDIENNES, PARIS
(English Translation by Nalini Balbir) No.15.
pp. 417-8, 1997
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The First Adhyayana of the First Sruta-skandha of the
Acdrdnga, is considered to be the earliest and oldest compo-
sition of the Jaina Ardhamagadhi Agamas. It has been re-
edited linguistically only. The task undertaken by its editor
Dr. K. R. Chandra is a Herculean one as per the opinions
of various scholars and particularly of the late Agama-
prabhakara Muni Shri Punyavijayaji and Pt.Bechardas Doshi.
It took the editor ten years of pains-taking labour to pre-
pare this edition as it was tirst ot all very necessary to sort
out the archaic word-forms of the original Ardhamagadhi
from the published authentic editions of the important Agamic
Ardhamagadhi texts and from the all available manuscripts.
It entailed the preparation of thousands of cards for record-
ing the variant readings, to be arranged alphabetically in
ordes ¢o ascertain the original. By way of preparing the
background of his researches, Dr. Chandra had published
three works to do the spadework. The first one was about
discovering the ancient archaic Ardhamagadhi language of
the 6th century B.C. when Mahavira delivered his sermons
in that language to the laity. The next one was about the
restoration of the original language of the Ardhamagadhi
texts. And the third one was the exploration of the ancient
traits of the Ardhamagadhi language from the Prakrit
Grammar of Hemacandra and those of others.

The author knows well that right from the times of
the 24th TTrthankara Mahavira, the emphasis has been on
the contents of the sermons delivered by the great Arhat,
than about the exact nature of the language, since the sermons
were essentially oral, that it was the task of the direct prin-
cipal disciples, known as Ganadharas, to reduce them to
laconic aphoristic texts and preserve them in oral tradition,
and that the texts thus preserved in oral traditions were sought
to be reduced to written documents much later, from time
to time centuries after the demise of Mahavira.

But, being a linguist by profession, the editor has taken
up the uphill, and almost impossible, task of discovering the
original nature of the language of the times of the great
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Tirthankara, and has been working on it with utmost mis-
sionary zeal. In this he has obtained the commendations
and enconiums from veteran scholars of Prakrit language
and Jainism, like Prof. A. M. Ghatage, Prof. G. V. Tagare,
Dr. Nathmal Tatia, Prof. S. R. Banerjee, Shri J. P. Thaker,
Shri M. A. Dhaky, Prof. Sagarmal Jain and many others,
since it is beyond controversy that the language in which
Lord Mahavira taught his sermons was definitely archaic
Ardhamagadhi.

It should be noted that the editor has gone about the
task undertaken by him here very systematically, First he
has presented the concordance of the orthographic variants
sttra-wise from the editions of the Mahavira Jain Vidyalay,
the Agamodaya Samiti, the Jain Vishvabharati, the Silanka's
commentary and from several earliest known manuscripts
of the 13th, 14th, and 15¢h centuries. Next he has documented
variation between writing the nasal consonant as a dot or
homo-organic (para-savarna) nasal, between the n and n,
between preservation, voicing or elision of the intervocalic
stops or the stop-constituents of aspirate stops.

Dr. Chandra has given, in the fourth section statis-
tical information about certain phonetic changes as seen
in earlier and later word-forms, along with a complete al-
phabetical index of all the word-forms of the restored text,
and has also presented in parralel columns, the restored text
along with the corresponding texts according to the known
earlier editions. Thus, the present work by Dr.Chandra suc-
ceeds in giving a glimpse of some phonological and mor-
phological features of the original Agamic Ardhamagadhi,
of which we find a later form in the Eastern Asokan inscrip-
tions. And the literary evidence based on comparative
documentation and assessment of all available data sub-
stantiates it.

Dr. Chandra has tackled one of the several aspects
of the task of restoring the Agamic texts. Other requisites
for forming a sound, authentic and trustworthy idea of the
original character of the Agamic texts and the historical
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changes they have undergone, are those of tracing and lo-
cating old words and meanings, expressions, phrases, verses,
stylistic devices, themes, legends and tales that are specific
and commonly shared by the early stratum of the
Ardhamagadhi and the Pali canonical texts.

This is indeed a stupendous, rather Herculean, task
of important research work that may be taken up by other
veteran scholars and students of the Ardhamagadhi canon,
for which Dr.Chandra has taken for himself the role of a
torch-bearer, and which should be undertaken with regard
to the senior texts of the Jaina canon. The importance and
the stupendity of the undertaking can be realized when it
is taken into account that Dr. Chandra could cover only a
tiny fraction of the text of just one part of the one of the
eleven Agamictexts. Let us hope, inspite of his uneven health,
he continues to inspire some of the like-minded scholars ot
Prakrit languages and Jainology to take up the bid and
continue his researches in the field with all the earnestness
it fully deserves.

N. M. Kansara.
SAMBODHI, VOL.XXII, pp. 242-44, 1998-99,
L. D. Inst. of Indology, Ahmedabad

Several works forming part of the Svetambara Jaina
Agama (Canon) inform us that Mahavira delivered his
religious discourses in the Addhamagaha Bhasa (i.e.,Ardha-
magadhi language). He chose this language for his discourses
as it was the spoken language of the people. It was so called,
according to one view, because it was current in half of
Magadha (modern Bihar) to which region Mahavira him-
self belonged. According to another view, the language was
so called because it shared some of the features of the dialects
that were current in the adjoining regions. In other words,
it was not wholly, but only partly Magadhi (ardha-
magadhyah). But the language of the Svetambara Jain canon
which was finally fixed and reduced to writing at the con-
ference of Valabhi under Devarddhi Ganin hardly shows char-
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acteristics common to Magadhi. On the contrary it shows
surprisingly great affinity with Maharastri. Scholars of lin-
guistics explain the transformation as an inevitable result
of the powerful impact of the dominant literary Maharastri.
It is a well known fact that from the days of Dandin's
K3avyadarsa Maharastr has enjoyed the enviable status of
‘prakrstam prakream’- the best among all Prakrit languages.
The language of the canon which was undergoing changes
slowly and imperceptibly during the very long period of 1000
years from the days of Mahavira, when it came in contact
with literary Maharastri, after migration, it was very natu-
ral, that it should be highly influenced by the latter (the literary
Maharastri).

Muni Punyavijayaji has a somewhat different expla-
nation. The phonological changes in the readings of the text
had not been due to a natural process but these changes
in the spelling of the words have been brought about in-
tentionally by the later Acdryas at different times or on
account of losing contact with the original forms of the ancient
Prakrit when the community ot monks was unable to
understand the original forms of the language
(Ardhamagadhi ). Acarya Abhayadeva, Acdrya Malayagiri
etc., found it necessary to change old forms into the new
or younger forms and it is they who have transformed old
forms.

Whatever be the circumstances responsible for the
changes, the fact remains that the original (Ardhamagadhr)
language of the Svetimbara Jain Canon is greatly influenced
by the standard Maharastri Prakrit.

Now, it is an admitted fact that the Jain Agama texts
are not $abda-pradhanabut artha-pradhina. The Jains have
tried to preserve the true meaning (artha)and not the original
words (sabda) of Mahavira :

aredd sz A g vidfa morew forse

(Mahavira promulgates the true meaning of scrip-
tures in the course of his religious discourses, and his
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Ganadharas - immediate disciples or apostles undertake the
task of arranging them in the sdtra - form, in the form of
scriptures). If we remember this fact, we need not bother
or worry too much about the nature of word forms--whether
older or younger as both convey the original true meaning.
Looked at from this point of view any attempt to restore
old Ardhamagadhi would amount to a futile exercise.

The above view is, it would seem, one-sided. The
problem has another side too. From among the forty-five
texts of the Jain Agama some like the Acaranga, Satrakrtanga
are decidely the oldest which retain older forms of the ancient
Prakrit to a considerable extent. By adopting modern tools
and methods of research and generally accepted principles
of text editing we can fairly certainly hope to restore the
ancient Prakrit— Ardhamagadhi—in which Mahavira spoke
and his immediate disciples—the Ganadharas—tried to pre-
serve his discourses.

Dr.K.R.Chandra, a veteran Prakrit scholar, has de-
voted a number of years to a study in depth of this problem
of restoration of the ancient Prakrit - Old Ardhamagadhi-
in which Mahavira gave his religious discourses and his
Ganadharas embodied them. In the work under review
Chandra presents, after carefully applying the principles of
restoration evolved by him, the restored text of Ayaramga
1.1 by way of a sample demonstration.

Chandra divides his work into the following six
sections :

Section 1 : consists of Introduction both in English and
Hindi. (pp-1-12)
Section II : presents Comparison of the word-forms of

the text of Acaranga with that of its various
editions and manuscripts, other Agama texts
and older Prakrit texts. (pp.15-72)
Section IIl: gives restored text of Ayaramga 1.1, on the
basis ot available archaic word-torms. (pp.
75-156)
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Section IV : gives information about certain phonetic
changes as seen in earlier and later word-
forms. (pp. 157-166)

Section V. : gives a complete alphabetical Index of all the
word-forms of the restored text. (pp. 167-
195)

Section VI : presentsin parallel columns the restored text

along with the corresponding texts of the
earlier well-known editions. (pp. 199-269)

At the end of this section (VI) H. Jacobi's text of the
first chapter of Ayaramga is reproduced. Curious readers
would find it instructive to compare Chandra's text with that
of Jacobi (pp. 271-276). Then follows an Appendix present-
ing excerpts from the Reviews and Opinions on the linguis-
tically re-editing of the Acarangasiitra and restoration of
the original Ardhamagadhi language. (pp.277-327)

In the beginning we meet with the opinions ot Prot.
Malvania, Prof.Bhayani, Prof.Ghatage and few more schol-
ars. We have finally the views of Muni Punyavijayaji on the
form of the original language of Jain Ardhamagadhi texts
as it is found altered in the preserved MSS.(pp.xi-xiv)

Dr. K. R. Chandra deserves warm congratulations for
his brilliant piece of research. We earnestly hope he con-
tinues his work of editing the remaining part of Ayaramga
on the same lines as followed in the present work.

V. M. Kulkarni
JOURNAL OF ASIATIC SOCIETY, BOMBAY,
Vol.73 for 1998, pp. 259-261.

The great teachers Mahavira and Gautama Buddha
(Circa 600 B.C.according to Europeans and 1600 B.C.
according to Yugiabda) were contemporaries. They lived in
adjacent areas and preached their gospels practically to the
same people living in the same area. But the texts of their
teachings that have come down to us show as if they belonged
to different centuries, Pali appearing to be older than Ardha-
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Magadhi (AMg.). The reasons are historical. Pali the
fortunate of the two, got royal patrons like Aoka and Kaniska,
while tracts of AMg. were preserved in their memory by Jain
sages who depended on the support of their community which
itself had to go through different vicissitudes resulting in
their migration towards the West in the Maharastri-speak-
ing area.

Not that the present Pali is the actual Buddha-Vacana
(Buddha's speech). Nor is it the language of the first Sangiti
at Rajagrha, convened by Maha Kassapa immediately after
the emancipation (nirvana) of Buddha and tried to pool
together Buddha's words as remembered by 500 direct disciples
of Buddha.

. Dr.B. C. Law in his History of Pali Literature traces
in Pali the influence of Western Prakrits, especially the Girnar
Edict of AsSoka. Whatever be the reason, but Pali could retain
some semblance to its older form.

AMg.texts were preserved in their memory by Jain
sages. But when devastating famines visited Magadha, their
patrons ordinary people themselves became victims of the
famine and could hardly support the sages--repositories
of certain sections of the Agama. Hiralal Kapadia in his
History of the Canonical Literature of the Jains gives us
a long list of such sections which are irretrievably lost.

Hemacandra, the great polymath, in his Commentary
on Yoga Siitras notes : "Finding that the Jina Vacana (Jain
Canon) was almost lost (ucchinna-praya) as a result of the
famine the revered Acaryas Nagarjuna and Skandila got (the
remnant of it) written down in books".

(Fomee gommRTaagfsssaTafafa wen Sagfeaisa-
wnfearardy giafs: qeae = 1)

Finally Devardhi Gani convened a conference at Valabhi
in Kathiawad (Gujarat) in the 6th Cent. A.D.and recorded
the available AMg. canon in books.This is generally regarded
as the standard AMg. Canon now.

After the fixation of the Canon, the era of scribal
errors, emendations and additions (all unauthorised) began.
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I was not surprised when I found six inexplicable variants
of the word ksetrajiia (23=) in Mumbai's Mahavira Jaina
Vidyalaya (MJV.) edition of the Acarainga Sitra in Dr.
Chandra's Hindi book : Pracin Ardhamagadhi ki Khoj meni.
As a text critic, one gets used to it. But I was surprised
to find that Dr. Chandra collected 75000 forms(cards) from
ancient Jaina texts like Acardriga, Sttrakrtanga, Rsi-bhasitani,
Uttaradhyayana, Dasavaikalika and compared them with
those in Pali Sutta-nipara and Eastern Edicts of Asoka.
With such tremendous labour, Dr.Chandra could ascertain
some linguistic characteristics of the Jina Vacana-that too
when no Prakrit grammarians including Hemacandra, treated
AMg.in their treatises. Dr.Chandra's work was trail-blazing.
That was in 1991.

Dr. Chandra persisted in his search for Jina Vacana.
In 1994 Dr.Chandra published his monograph, “Restoration
of the Original Language of Ardha-Magadhi Texts.” Herein
Dr. Chandr# presents a critital comparative and scientific
phonological and morphological smdy of variants of some
vocables from Acarariga, Part 1 (MJV.Ed.1977) and their old
variants available in palm-leaf and paper MSS. of the same
text. It proves the obvious influence of Maharastri on AMg.
canon due to environmental circumstances, passage of time
and Maharastri-oriented scribes who were naturally inclined
to use pro-Maharastri forms for corrections (?), emendations,
additions, etc..I doubt whether orthodox Jain teachers can
(could) even think of "polluting" the Jina Vacana by
modernising it for their followers.

With my friend Satya Ranjan Banerjee, I congratu-
late Dr. Chandra for this brilliant piece of research with
meticulous care, though I do not agree with him (Dr.Banerjee)
in tracing the affinity of AMg. with old Persian.

The present work under review is an epoch-making
piece of research. Herein Dr. Chandra tries to reconstruct
the original AMg. canon of Acarairiga, Part I, Chapter 1. Dr.
Chandra is eminently capable of undertaking this epoch-making
- somewhat revolutionary work.
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Dr. Chandra has tried to take us one step nearer the
Jina Vacana. His method is realistic. He has taken the best
available edition of the Acdrdnga, viz. of Mahavira Jaina
Vidyalaya, Mumbai (1977) as the basic text. It also contains
some new AMg., 1.e. pro-Maharastn torms. He substituted
them with old AMg. forms culled from ancient {(senior) AMg.
texts like Sarrakrianga, Rsi-bhasitani, Uttaradhyayana. He
did not try to emend the text as per his discretion. Thus the
restored text appears like one excavated at Vaisali or some
other ancient site in Magadha. He has given us an alpha-
betical list ot such words utilised by him (Part 'V, pages, 167-
195), a tabular statistical statement of phonological changes
in AMg. (See part IV, Pages 157-166) and he modestly states
that this statistic table shows general tendencies in sound-
changes in old AMg.

The most interesting part is his word to word com-
parison of his restored text with that in the editions of
W.Schubring (1910), Agamodaya Samiti (1916), JVB.Ed
(1974) and MJV.Ed. Mumbai (1977).

Any unbiased scholar will concede that the restored
text presents the ancient AMg.(Part VI, pages, 198-269), as
compared with other editions of the Acdranga.

It is not teasible to discuss the phonological, mor-
phological and syntactical characteristics of old AMg. in the
context of the present work.

I think the Amg. forms traceable to Vedic Skt.rather
than to classical Skt. may be regarded as original or older
AMg. forms. Thus forms like adhe in adhe disato, adha, idha,
Aorist forms like ahesi, ahamsu, akarissam can be accepted
as old AMg. Pischel in his Grammatik der Prakrit Sprachen
(516,517 & 518) has given Prakrit derivatives of Skt. past
Imperfect and Perfect.

On the basis of his variants from various old AMg.
texts Dr. Chandra notes the following characteristics of old
- (or original) AMg. :

(1) Retention of initial-and. medial dental nasal n,
the change of /A, ny, nn to nn. For example : '
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§))] N retained : na, natthi, neva, jonio, anudisao,
(ii) JN=NN : sannd (samjid), parinnd (parijiid),
(iii) NY=NN 1 anne (anye), annesim (anyesiam),
Gv) NN=NN : padivanna (pratipanna).

‘There are exceptions which show change to cerebral
n. For example: pam (niinam). ndna (jiiana), appana (drmain).

(2) A tendency to retain intervocalic &, ¢ ¢, or p and
occasionally to change them to g, j, d, (the earlier three re-
spectively). The elision of medial consonants is Maharastrism.
Thus kappati is an old AMg form while kappai shows the
intluence ot Maharastri and hence a younger torm.

In morphology we find the following old terminations
preserved in the restored text :

For example : Nom. Sg. - e (for the Maharastri -o which
is trequently used in other texts of the Canon.

Neuter Nom. and Acc. plural suffix - ni., Instrumental
Sg.-ena (not enani), Instrumental Plutral jn-A/ (from Vedic-
bhih as in karnebhifh srunuyama devah), Ablative Sg.-to.,
Locative Sg. -ss/m (Old.Skt.-smin).

Sometimes editors unaware of the -e termination of
Nom. and Vocative Sg.create some confusion. The main reason
is that old MSS. do not separate words in writing as we do
so today. All the letters are written without any adequate
gap between two words. Thus we find the opening sentence
of Acaranga printed as follows :

(i) Suyam me dusam tenam Bhagavaya evamakkhdyam

(i) Sutam me ausamtena (or dusamtenam) Bhagavata
evamakharam

(qd B STSHAU (A SIHAT) Wl CIHFA)

" The Cirniinterpretes : maya avasata (941 3&add) "By

‘me while worshipping.” Tradition tells us that Sudharman

heard it directly. It is to Jambusvamin that he calls "ausam
(Ayusman) Long-lived" (3g&).

If the reading is taken as "Ausamrenam"(m) that
will qualify the instrumental Sg. Bhagavaya (svaan). To call
the Lord "Ayusman" (314%4) js rcally strange.
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The sentence, if the letters are arranged as follows,
makes a logically good sense :

Sutam me dusamte nam Bhagavata evamakkhatam

(qd A ASEd v e TEHEE)

"Oh Ayusman (Jambu)! 1 have heard etc.”

The forms Juse, bhante are common in other old AMg.
texts and the Cidrais (For details vide: Chandra on
AUSAMTENAM" (319840) in SRAMANA, July-Sept.1995).

Dr. Chandra has provided us with the text of the first
chapter of the frist part of Acdrdrga published by Prof. H.
Jacobi, 1882. Jacobi was lucky in securing perhaps the oldest
Ms.(of 1292 A.D.). It is noteworthy that the old German Scholar
more than a century ago, with scant MSS. material, could
sense the old AMg. forms. In a way it supports the restored
text (by Dr. Chandra), though he was not then aware of it.

Prof. Dr. K. R. Chandra, a devout Jain scholar, has
been "haunted” with the cause of restoring the Jina Vacana
to its pristine purity. He culled 75000 forms (cards) from
old AMg. texts, pored over practically every letter of the stan-
dard editions of the Acardiiga, studied text-critical problems
of such Agamic works and presented a model edition of
the Ist Adhyayana of the Acaranga which even Sudharman
will appreciate from High Heavens.

It is certainly creditable that Dr. Chandra has single-
handedly prepared this excellent edition- a beacon for
generations to come. But such epoch-making projects should
be undertaken by some research institute founded for this
specific purpose. Fortunately, Gujarat and Rajasthan have
a number of good old Bhandaras. There are eminent schol-
ars who can competently undertake such work. And the liberal
munificence of the Svetambara Jain community will certainly
finance such a project.

Sangli, 4-7-98 G. V. Tagare
‘gEor’, FRIOTE!, SHEd-9[H, Rooo
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As is shown by the many scholars’ acknowledgements
in your book they (Prakrit Scholars) fully recognize your point
(Alsdorf once spoke to me about it with regard to the Thesis
of Dr. Oetjens, one of his pupils) and appreciate your present
work on Ayara. Ch.1 as that of a marga-darsaka. In my comment
which I sent you on May 29th, however, I hinted already
at the practical consequences. This work must be done
principally in India where most of the manuscripts are. Who
will do the job ?

‘ Prof. Dr. W. B. Bollee
Dec. 9th 1998 Bamberg, Germany
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W YAl % HER W AR & e w9 w1 giafad
HTET 1 FE T G AR fe #

FgEmE SrTH # ywIfa GwRl § we- 9% H guem
wefafed 1 eHETT e W favag: TR wiehd %1 wWra g
A T T A 9 9% @ fF ATERi-gF W omm 2 @
IT% S W UE W A € A I 3w gwEE el F waw
fran | 3t &1 uftomy weqE TR € 1 3 IR sTEmm @ gem
LA-TH-Y & YUYH FEIH F1 § ) & Iugw w9+ @ @
qore foran € | s9e foTe 38 weTaR i faarer, g, S faw et
e, e ufafa, gfam snfe & Fewli, §9 3@ vUeRr, wreE
T TR &1 arguAg whwdl o fafww s wd gfadt 1 swEm
fem & | fora- T dawaoll, seaufidl w6 o= sl § ww @ v
F HA-H Y T 39T R T, THH qOAHT 90 98 IRy
T TR fma 0 | qereRss Tl § sauers, sfawfaaE snfe
=1 ANTHI H W W] Rl ot T T | | qerTenss faat § srsfam
& WA w9 @1 g w6 § gty g @ T 2 e fwifa
W U B WE-9¢ off gwty vy § ) 3w
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& WS 1 Frufor ot € ) e & TR H U Sog@ Areraior
T NouE, '@ gl & faEn o geiiE €

3 9o I% ® b <. =g & g Freifa stefummedt ure s,
SuredrE, gH-gafrEl we fage g A g € @ A 2 Hifs
T & wEferd ol H wieda STe-uwey § Seohg T ® | e
T T 913 W T 7 8, & G&H § e g gt 7 @ fre
39 491 91e =Y AT k1 ATEE TS 9IS S HET ST Hehell € 2 SATET
FeaETE | Ya=d X TC I8 AT § 91 ToEd 3 o 3q ey
w9 H erefumret § € ufud fean € 1 R 39 S § amen ) Th-
wual =l €} 2 I W 98 i wrEn S ® 7 Wer 98
& HO IY =g 1 o7 ot efera TE @1} 1 3@ ST T WA
TF €Y T EEIEF ¢ | T T F 39 e ° v ey 2
LS. == 7 a9y gl Wy & Wy g are-fHuin # v fea
2, aufy 58 sify 7 w1 s wehan | RIS Age @ fage 3w fewm
T 3791 HAHE The FL TS A 39 gel ure-Fuiwon ° swi it werra
et |

o, == 7 refmmreh w1 Ui i s v e ae ®6l
SUYH "M R, b weiar 1 oNuR @4 €, 39 T 3R 38
i off oo €, Fu- () WR o1 =9 FR F g¥= uR
Tl o e | (I =AT@ TN (3) =, A = A JAEA
? 1 (¥) SASHl & WY GYH ©9 U g FATAF AT H! TTaq
TR ) (W) HEEd] STAWIYl ST ® WY 3R Hemad! Wil
P M W EFR F TEEE: W@ TR | (8) ‘T i aer
& fau ‘srer &Ik ‘qur’ = wgtrwar & 7 ¥ 1 (o) gfEm gem
Twaed ® ‘T, TYE® fdn gee Sgaen § Y, gt wwaes |
T SR, S Teed B Y, qetan sgaea o R’ o T
agaeq ¥ 'Y werdl @ wiufhear € T R
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. W= &1 v T w9 @ weieEE @) e @ e
AN T A= WEE & Y Wfys w6 A Faio $8 9w
fagr wew e enaif=a & W& 1.

g, gHu=s S
‘afe wten’,
“frarelt’, SEQR, A 2]%¢

g ek el S SATTH % GUre i STatetd Wau &1 e
AT YN AT R TE YS! TH AT HI WA H oAd Fdw A
TR | oY STTHIHIEHTS G 59w i ¢ ST ST 39 gRI-
S T eE & wY A @ wdl ofigef g ¥ 9w oA dehem &
1 Tk Ymedsh A1 FHel st | gued & am wisfy wamemt -
waufs w1 a5 SfE =l Sfed o 2

wa d wifer 9o & gfea § o |t T v 331 i e
1 e st TE TereRtel T 2 A Sl H g ST & 2 STrusR Huifaa
T STEI @Y Y AHIHE g1 | 379 Wi S srefumreit # o
& it Hiem dan ¢ o fe efaror o S eRE #Y et 9
& TR T | .
‘Fafqes’ ogd 989l B 9RE Q aTel 9 Y 3R gl WY &
W w® T S T W e fae wawl d 99 sl % Sk
g SSaR § yoferd € U | 3N o e -y 3R 3faa giaargef
gEg H g@ O 9% 9EY & gR G 8, TR i I e erda
e § )
W TY % WYY W AR 998 wRym & < e ¥ | 7
A & fog ama B 99 iR gEt yonel W SR, gamEn W
YT ST &1 YA: HOET 39 geli ¥ ¥ @A & 98 Whe HEAl
ufea e g
qM ==
feaiw @ w-¢-%¢
ma @R (F9, TO0d)
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